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О НАШЕЙ КНИГЕ 


На нашей планете люди говорят на 10 тысячах языков, а мыслят 
все они только на одном - особом языке мозга, совершенно 
одинаково устроенном у представителей разных национальностей. 
Так что нет мышления русского и немецкого. Национальный язык 
- это средство оформления мысли, и форма эта, в зависимости от 
каждых двух языков, может быть более или менее похожей, 
иногда принципиально разной. 


Русский и немецкий языки в подавляющем большинстве случаев 
обнаруживают сходство: общность происхождения обеспечивает 
сегодня структурное родство (номинативный строй), культурно- 
исторический генезис фиксирует результаты познавательной 
деятельности схожим образом (частый семантический 
изоморфизм) и т. д. Приступая к изучению иностранного языка, 
каждый учащийся, уже владеющий языком родным, 
подсознательно несет в себе огромную информацию о чужом 
языке. 


Эта книга предназначается, прежде всего, для тех, кто уже 
изучал немецкий язык раньше и кто уверен, что не имеет о нем 
представления. Она обобщает наш совместный опыт с Хольгером 
Баргеном по работе на краткосрочных курсах в группах. Материал 
использовался за 60 аудиторных часов - т. е. за 8-10 недель. Курс 
имеет четко выраженную коммуникативную направленность, что 
достигается, главным образом, за счет двух известных 
лингводидактических принципов - экономии средств отказом от 
тренировки совпадающих структур и доминантой высказывания 
над его коррекцией. 


Комплекс поурочных упражнений ориентирован на 
самостоятельные занятия обучаемого и может быть легко 
адаптирован к условиям методической концепции преподавателя. 
Надеемся, что книга окажется полезной Вам, и желаем успеха. 


Х. Барген и Ю. Варзонин 


EINLEITUNG 


Deutsch ist die Muttersprache von über 100 Millionen Menschen. Es 
wird in Deutschland, Osterreich, der Schweiz, Südtirol und in Teilen 
Luxemburgs gesprochen. Aufgrund der engen nachbarschaftlichen 
Beziehungen und der Sprachverwandschaft verstehen und sprechen 
auch sehr viele Holländer und Dänen die deutsche Sprache. 


Neben Englisch und Französisch zählt Deutsch zu den 
Hauptverkehrssprachen in der Welt. An vielen Schulen und 
Universitäten in Europa und in der Welt wird Deutsch als 
Fremdsprache unterrichtet. 


Die deutsche Sprache gehört wie das Englische, Holländische, 
Dänische, Norwegische, Schwedische und Isländische zu den 
germanischen Sprachen, die einen Teil der indoeuropäischen 
Sprachgruppe bilden. 


Die Ausbildung einer gemeinsamen Hochsprache geht auf die 
Bibelübersetzung von Martin Luther im 16. Jahrhundert zurück. 


Der deutschsprachige Raum ist sehr reich an Mundarten. Während in 
Norddeutschland das Niederdeutsche mit unterschiedlichen Dialekten 
erhalten geblieben ist, werden in Mittel- und Süddeutschland, 
Österreich und der Schweiz vor allem Dialekte des Hochdeutschen 
gespochen (GB: Bayrisch, Schwäbisch, Wienerisch, Sächsisch, 
Hessisch u.s.w.). 


Diese Dialekte werden bis heute mehr oder weniger stark von der 
jeweiligen Bevölkerung gespochen. 


ВВЕДЕНИЕ 


Немецкий язык является родным для более чем 100 миллионов людей. 
На нем говорят в Германии, Австрии, Швейцарии, Южном Тироле и 
некоторых районах Люксембурга. Вследствие тесного языкового 
соседства и генетического языкового родства по-немецки говорят и 
понимают очень многие голландцы и датчане. 


Наряду с английским и французским немецкий относится к важнейшим 
языкам международного общения. Во многих школах и вузах Европы и 
всего мира немецкий язык преподается как иностранный. 


Немецкий язык, как и английский, нидерландский, датский, норвеж- 
ский, шведский, исландский и др., относится к германским языкам, 
объединяемым в самостоятельную группу индоевропейской языковой 
семьи. 
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Формирование нормированного литературного языка восходит к опыту 
перевода Библии Мартином Лютером в XVI столетии. 


Немецкий язык чрезвычайно богат территориальными вариантами. В то 
время как в Северной Германии сохранились нижненемецкие диалекты, 
в Средней и Южной Германии, Австрии и Швейцарии распространены, 
прежде всего, верхненемецкие (баварский, швабский, венский, 
саксонский, гессенский и др.). И сегодня большие или меньшие группы 
населения продолжают пользоваться этими диалектами. 


A 


BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


Föderative Republik mit 16 Bundesländern: 

Schleswig Holstein, Hamburg, Bremen, Niedersachsen, Mecklenburg - 
Vorpommern, Sachsen - Anhalt, Berlin, Brandenburg, Thüringen, Sachsen, 
Hessen, Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz, Saarland, Baden 
Würtemberg, Bayern 


Fläche: 357000 qkm 
Einwohner: 79 Mio 
Hauptstadt: Berlin (Regierungssitz Bonn) 


Flüsse: Rhein, Elbe, Weser, Main, Donau 
Seen: Bodensee, Müritz 


Gebirge: Bayrische Alpen (Zugspitze 3000 m), Schwarzwald (Feldberg 
1493 m), Bayrischer Wald (Gr. Arber 1456 m), Erzgebirge (Fichtelberg 
1214 m), Harz (Brocken 1142 m) 


die größten Städte: Berlin, Hamburg, München, Köln, Essen, Frankfurt, 
Stuttgart, Düsseldorf, Dortmund, Bremen, Leipzig, Dresden, Hannover 


OSTERREICH 


Bundesrepublik mit 9 Bundesländern: 
Wien, Burgenland, Ober-O., №Меаег-О., Salzburg, Kärnten, Steiermark, 
Tirol, Voralberg 


Fläche: 84000 акт 
Einwohner: 7,5 Mio 
Hauptstadt: Wien 


Flüsse: Donau, Inn, Enns, Mur 
Seen: Bodensee, Neusiedler See 
Gebirge: Alpen (Großglockner 3800 m) 


die größten Städte: Wien, Graz, Linz, Innsbruck, Salzburg, Klagenfurt 


SCHWEIZ 


Bundesstaat mit 19 Vollkantonen und 6 Halbkantonen 
deutschsprechender (70 %), französischsprechender und italienisch- 
sprechender Teil 


Fläche: 42000 qkm 
Einwohner: 6,5 Mio 
Hauptstadt: Bern 


Flüsse: Rhein, Aare, Sarine 
Seen: Bodensee, Genfer See, Vierwalstätter See 
Gebirge: Alpen (Matterhorn 4600 m) 


die größten Städte: Zürich, Genf, Basel, Bern, Lusanne, Luzern 


Lernthemen 
(Vocabeln, Dialoge, Texte) 


Уроки 


(Слова, диалоги, тексты) 


1. ERSTE KONTAKTE (Первые контакты) 


Begrüßung (Приветствие) 


Guten Morgen! 
Guten Tag! 

Guten Abend! 

Gute Nacht! 

Grüß Gott! (Bayern, 
Österreich) 

Hallo! 

Wie geht es Ihnen? 
Wie geht es Dir? (Wie 
geht's?) 


Доброе утро! 
Добрый день! 
Добрый вечер! 
Спокойной ночи! 
Здравствуйте! 


Алло! 
Как поживаете? 
Как поживаешь? 


Verabschiedung (Расставание) 


Auf Wiedersehn! 
Tschüß! 

Bis dann! 

Bis bald! 

Alles Gute! 
Macht's gut! 


Anrede (Обращение) 
Herr + Nachname (Herr 
Schmidt) 

Frau + Nachname (Frau 
Meier) 

Herr Direktor/Herr 
Vorsitzender 


Meine Damen und Herren! 
Liebe Kollegen! 

Liebe Freunde! 

Sehr geehrte Damen und 
Herren! 


Vokabeln (Словарь) 
ѕргесһеп*! - говорить 
verstehen* - понимать 


До свидания! 
Пока! 

Пока! 

Пока! 

Всего доброго! 
Всего хорошего! 


господин 

госпожа 

господин директор/ председатель 
дамы и господа 

дорогие коллеги 


дорогие друзья 
многоуважаемые дамы и господа 


schlecht - плохо 
gut - хорошо 


wiederholen - повторять 
fragen - спрашивать 
antworten - отвечать 
lesen* - читать 
schreiben* - писать 

die Sprache -n - язык 
das Wörterbuch -ü-er - 
словарь 

geben* - давать 

sagen - говорить 


zeigen - показывать 


Entschuldigung! - извините! 
(Verzeihen Sie!) 
Es tut mir leid! - жаль! 


kennen* - знать 

wissen* - знать 

(sich) kennenlernen - 
знакомиться 

vorstellen - представляться 
einladen* - приглашать 
sehr angenehm - очень 
приятно 

Erlauben Sie? (Gestatten 
Sie?) - разрешите? 

ja -ga 


Dialoge 


klein - маленький 

groß - большой 

wenig - мало 

viel - много 

danke - спасибо 

bitte - пожалуйста 

macht nichts (egal) - все равно 


es geht - идет, годится 

schade - жалко 

Deutsch/Russisch sprechen - говорить 
по-немецки/по-русски 

dürfen - иметь разрешение 

können - мочь 

ich kann Deutsch - я знаю немецкий 
язык 

hier - здесь 

dort - там 

einige - некоторое 


wohnen - жить 
leben - жить 
arbeiten - работать 


der Beruf -е - профессия 


пет - нет 


- Guten Tag Herr Schröder! Guten Tag Frau Lenz! Wie geht es 
Ihnen? -Mir geht es gut, und Ihnen? - Es geht. 


- Entschuldigen Sie, sind Sie Frau Neumann? - Nein, es tut mir leid, 


ich bin Frau Bäcker. 


- Sagen sie mir bitte, wo ist Frau Neumann?-Dort! -Danke sehr! -Bitte 


sehr. 


- Hier sind Sie also Frau Neumann. 

- Sprechen Sie Deutsch? -Nein, ich verstehe nur einige Wörter und 
spreche sehr schlecht Deutsch. - Schade! 

- Sprechen Sie Russisch? -Ja, sehr gut. Ich kann Russisch lesen, 
schreiben und auch schon verstehen und sprechen. 


- Darfich Sie einladen? - Ja gerne. Danke für die Einladung. 


Vorstellung (Знакомство/Представление) 


1 3Hak * указывает на принадлежность глагола к сильному типу (см. грамматический 


справочник). 


Wie heißt Du? (Wie heißen Sie?) 
Ich heiße... + Vorname (+ 


Nachname) 

Wie ist Dein Name? (Wie ist Ihr 
Name?) 

Mein Name ist... + Vorname (+ 
Nachname) 


Wie alt bist Du? (Wie alt sind 
Sie?) 

Ich bin ... (Jahre) alt. 

Wo wohnst Du? (Wo wohnen Sie?) 
Ich wohne in .... 

Woher kommst Du? (Woher 
kommen Sie?) 

Ich komme aus .... 

Als was arbeiten Sie? 

Ich arbeite als ..... 


Как тебя/Вас зовут? 
Меня зовут... 


Как твое/Ваше имя? 
Мое имя/Моя фамилия... 
Сколько тебе/Вам лет? 
Мне... лет. 

Где ты/Вы живете? 

Я живу в... 

Откуда ты/Вы? 

Я из... 


Кто Вы по профессии? 
По профессии я... 


(Was sind Sie von Beruf? Ich bin ... von Beruf.) 


Dialog 

- Wie heißen Sie? -Ich heiße Sabine Schön. -Wo wohnen Sie? -Ich 
wohne in der Birkenstraße in Frankfurt. -Was sind Sie von Beruf? - Ich 
bin Sekretärin von Beruf. - Wo arbeiten Sie? - Ich arbeite in einer 
kleinen Handelsfirma. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Немецкое слово "Name" ("имя") соответствует преимущественно 
русскому "фамилия". Немцы значительно чаще (особенно в 
официальном общении) обращаются друг к другу по фамилии (в 
таких случаях по-русски чаще всего употребляют имя и отчество). 


2. Пля существительных способ образования множественного 
числа указывается в словнике: die Sprache -п означает форму ед. 
числа die Sprache и множ. числа die Sprachen; das Wörterbuch -ü- 
ег, соответственно, das Wörterbuch и die Wörterbücher. (См. 
подробно 88.) 


3. Спряжение глагола в настоящем времени соответствует 
русскому - флексия (окончание) присоединяется к основе глагола: 


я (ich) -е wohn-e arbeit-e 
TbI (du) -st wohn-st arbeit-e-st 
oH (er) -t wohn-t arbeit-e-t 
oHa (sie) -t wohn-t arbeit-e-t 
oHo(es) -t wohn-t arbeit-e-t 
мы (wir) -еп wohn-en arbeit-en 
вы (ihr) -t wohn-t arbeit-e-t 
они (sie) -en wohn-en arbeit-en 
Вы (Sie) -en wohn-en arbeit-en 


(См. 88) 
4. Глагол "sein" (быть) в настоящем времени: 


ich bin wir sind Sie sind 
du bist ihr seid 
ег ist sie sind 


5. Глагол "können" (мочь, быть в состоянии, уметь) в настоящем 
времени: 


ich kann wir können 
du kannst ihr könnt 
erkann sie können 
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ÜBUNGEN 


1. - Wie heißen Sie? 
- Ich heiße Sabine Schön. 
- Wo wohnen Sie? 
- Ich wohne in der Вігкепѕігабе in Frankfurt. 
- Was sind Sie von Beruf? 
- Ich bin Sekretärin. 
- Wo arbeiten Sie? 
- Ich arbeite in einer kleinen Handelsfirma. 


Muster: Sie heißen also Sabine Schön. 
Sie wohnen in der Вігкепѕігабе. 
Sie sind Sekretärin von Beruf. 
Sie arbeiten in einer kleinen Handelsfirma. 


a Claudia Linz b Kurt Schröder 
) Магіепѕігабе ) Lindenstraße 
Dolmetscherin Mechaniker 
in einem Büro in einer Garage 
a Sie... Claudia b Sie... Kurt Schröder 
) Linz ) Sie... 
Sie... Sie... 
Sie... Sie... 
Sie... 


Du heißt Sabine Schön. Du wohnst in der Birkenstraße. Du bist 
Sekretärin von Beruf. Du arbeitest in einer kleinen Handelsfirma. 


а Du Claudia Linz b Du... Kurt Schröder 


) Du... ) Du... 
Du... Du... 
Du... Du... 


Sie heißt Sabine Schön. Sie wohnt in der Birkenstraße. Sie ist 
Sekretärin von Beruf. Sie arbeitet in einer kleinen Handelsfirma. 


а Sie...Claudia b Er... Kurt Schröder 
) Linz ) Er... 

Sie... Ег... 

Sie... Er... 

Sie... 


Wir heißen Claudia Linz und Kurt Schröder. 

Wir wohnen in der Marienstraße und in der Lindenstraße. 
Wir sind Dolmetscherin und Mechaniker von Beruf. 

Wir arbeiten in einem Büro und in einer Garage. 
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Wir sind verlobt! 


Sabine Schön fragt: 


Wie ... ? (Claudia + Kurt) 
Wo... ? 

Was ... ? 

Als was ... ? 


Sprechen Sie Deutsch? 
Ja, ich spreche Deutsch und ein bißchen Russisch. (Englisch, 
Spanisch) 


Sprichst du Deutsch? 
Ja, Deutsch ist meine Muttersprache. (Russisch, Englisch, 
Spanisch) 


2. ТНЕМА 1 


Vokabeln 

verheiratet sein - быть замужем 
(женатым) 

geschieden sein - быть в разводе 
ledig sein - быть 
холостым(незамужней) 


die Frau -en - женщина 
der Mann -а-ег - мужчина 


das Kind er - ребенок 


das Mädchen - девочка 

der Junge -en - мальчик 

die Eltern - родители 

der Vater -а-ег - отец (Papa, Vati) 
die Mutter -ü-er - мать (Mama, 
Mutti) 

die Großmutter -ü-er - бабушка 
(Oma) 

der Großvater -а-ег - дедушка 
(Ора) 

die Geschwister - брат и сестра 
die Schwester -n - сестра 

der Bruder -ü-er - брат 

die Tochter -0-ег - дочь 


Dialog 
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Familie (Семья) 


der Sohn -0-е - сын 
der Enkel - внук 
die Enkelin -en - внучка 


das Baby -1е$ - маленький 
ребенок (грудной ит.п.) 

die Cousine -п - двоюродная 
сестра 

der Cousin -s (der Vetter -п) - 
двоюродный брат 

das Ehepaar -е - муж и жена 
Jung - молодой 

alt - старый 

haben - иметь 


sein - быть 
noch - еще 


aber - но 


tot - мертвый 
frech - наглый 
schon - уже 
sehr - очень 


- Bist Du verheiratet? Ja ich bin verheiratet. - Hast Du Kinder? -Ja, 
ich habe zwei Kinder, eine Tochter und einen Sohn. - Hast Du auch 
Geschwister? -Nein, ich habe keine Geschwister. 


Sätze 
Das Baby ist noch klein. 


Der Junge ist frech, aber seine Eltern sind nett. 


Ich heirate einen Millionär. 


Das junge Ehepaar lebt noch bei den Eltern. 
Ich habe einen Bruder und zwei Schwestern. 
Meine Großmutter ist schon tot. Sie war sehr alt. 


Die Frau ist geschieden. 
KOMMEHTAPHH 


1. Спряжение глагола 
времени: 


"haben" (иметь, 


владеть) в настоящем 
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ich habe wir haben 

du hast ihr habt 

er hat sie haben 
(CM.$1) 


2. Падеж в немецком языке выражает то же, что и в русском. В 
современном языке эта категория представлена 4 формами: 


Вопросы падежных форм: 


именительный (der Nom. мег? кто? was? что? 
Nominativ) Gen. wessen? чей? 
родительный (der Genetiv) Dat. wem? кому? чему? 
дательный (der Dativ) АКК. wen? кого? was? чего? 
винительный (der 

Akkusativ) 


Все вопросы русских падежных форм (6) распределяются между 4 
немецкими, что ведет к большей смысловой загруженности 
последних. (См. 86) 


3. Артикль - специальное грамматическое слово, выражающее 
одновременно несколько грамматических категорий - род, число, 
падеж. 


мужской род der 
женский род die 
средний род das 
множественное die 
число! 


4. Категория определенности/неопределенности, не выражаемая 
специально по-русски, передается определенным артиклем (по 
происхождению он является ближайшим родственником 
указательного местоимения "этот") и неопределенным артиклем 
(связанным генетически С числительным "один" или 
неопределенным местоимением "какой-нибудь"). Артикль всегда 
сопровождает существительное, а отсутствие артикля бывает не 
произвольным, но обязательно значимым. 


5. Склонение артикля в ед. числе (Singular): 
муж. рол жен. рол сред. рол 


Nom. аег/еш die/eine dasj/ein 
Gen. desj/eines der/einer des/eines 


1 Bo множественном числе род не различается, артикль имеет общую форму die. 
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Dat. dem/ der/einer dem/einem 
einem 
АКК. аеп/еіпеп die/eine dasj/ein 


Склонение артикля BO множ. числе: 
(только определенный артикль! - неопределенный имеет нулевую 


форму) 


Nom. die 
Gen. der 
Dat. den 
Akk. die 


МВ: 16 грамматических значений обслуживают только 6 форм 
(die, der, das, dem, des, den). Все формы оказываются 
многозначными. Кроме того, по-немецки функции артикля могут 
на себя взять очень многие местоимения, также числительные. 
Тогда артикль, как будто, отсутствует. (См. 886, 7, 8) 


6. Sie war sehr alt. "War" - форма одного из трех прошедших 
времен глагола "sein" - das Präterit (=Imperfekt): 


ich war wir war-en 

du war-st ihr war-t 

er war sie war-en 
(См. 82) 


ÜBUNGEN 


1. - Wie heißen Sie, bitte? 
- Ich heiße Thomas Dirk. 
- Haben Sie eine Familie? 
- Ja, ich bin verheiratet. 
- Haben Sie Kinder? 
- Ja, eine Tochter und einen Sohn. 
- Der Sohn ist noch ganz klein. 
- Leben Sie bei den Eltern? 
- Nein, wir leben allein. 


a Ег... Thomas Dirk. Er... eine b) - ? 


) л | - Ich heiße Klaus Böhme. 
Familie. Er... 2 (zwei)... . Er... - Bist du ledig? 


eine Tochter und... . Der - 

f SE 
Sohn ... noch ... klein. Er... - Ja, ich habe ein Kind. 
nicht bei den Eltern. - Ein Mädchen oder einen 


Jungen? 


2. 

а) Ег heißt 
Thomas Dirk. 
Heißt er 
Thomas Dirk? 
Ja, er heißt 


Thomas Dirk. 


Er ist 
verheiratet. 

PER 

]а,... 

Ег hat zwei 
Kinder. 

РЕГ. 

Ја,... 

Der Sohn ist 
noch ganz klein. 
Se, 

Ја,... 

Er lebt bei den 
Eltern. 

a 

Ja, ... 


- ? 
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- Erheißt Lutz. 2. 


Er heißt nicht Thomas c 


Dirk. 

Heißt er nicht Thomas 
Dirk? 

Nein, er heißt nicht 
Thomas Dirk. 

Er heißt Uwe Helling. 


Er ist nicht verheiratet. 
2 


Nein, 2 
Er ist ledig. 


Er hat 
Kinder. 
2 


nicht zwei 


Nein.... 

Er hat nur ein Kind. 
Der Sohn ist nicht klein 
dë 

Nein.... 


Der Sohn ist 
groß. 


schon 


Er lebt nicht bei den 
Eltern. 

гыр? 

Nein, ег... 

Er lebt allein. 


) 


Er heißt Thomas 
Dirk. 

Heißt er nicht 
Thomas Dirk? 

Doch, er heißt 


Thomas Dirk. 


Er ist verheiratet. 
2 


Doch, т 


Er hat zwei Kinder. 
Wi 
Doch, 
Der Sohn 
klein. 

2 


Doch, 


ist noch 


Er lebt bei 
Eltern. 
2 


Doch, den 


еп 


THEMA 2 


Vokabeln 
die Straße -п - улица 


die Hausnummer -п - номер дома 


das Haus -а-ег - дом 

die Wohnung -en - квартира 
die Etage -n - этаж (das 
Stockwerk -e) 

der Raum -äu-e - помещение 
das Zimmer - KoMHaTa 

der Flur -е - коридор (der 
Korridor -e) 

das Wohnzimmer - жилая 
комната (die Stube -n) 

das Schlafzimmer - спальная 
die Küche -n - кухня 

die Toilette -n - туалет (das WC) 
das Bad -ä-er - ванная (das 
Badezimmer) 

die Terasse -n - Tepacca 

der Keller - подвал 

der Eingang -а-е - вход 


die Blume -п - цветок 


der Нега -e - плита 


ein eigenes Haus haben - иметь 
собственный дом 

billig -дешевый 

warm - теплый 

kalt - холодный 

das Waschbecken - раковина 
das Geschirr - посуда 

hell - светлый 


dunkel - темный 


schön - красивый 
Педеп* - лежать 
stehen* - стоять 
hängen* - висеть 


Dialog 


Haus und Wohnung (Дом, квартира) 


der Ausgang -а-е - выход 
der Balkon -e - балкон 
das Fenster - окно 

die Tür-en -дверь 


die Möbel - мебель 


der Tisch -e - стол 
der Stuhl-ü-e - стул 


das Sofa -$ - диван 


der Sessel - кресло 


die Lampe -n - лампа 
der Teppich -e - KoBep 
der Fernseher - телевизор 


das Radio -s - радио 


der Schrank -а-е - шкаф 

die Garderobe -n - гардероб 
das Bild -ег - картина 

der Kühlschrank -а-е - 
холодильник 

zur Miete wohnen - жить в 
арендованной квартире 


teuer - дорогой 


brauchen - нуждаться 
praktisch - практичный 

die Heizung -en - отопление 
der Strom - электричество 
das Gas -е - газ 

mir gefällt... - мне нравится... 
mir mißfällt.../ mir gefällt nicht - 
мне He нравится 

(be)zahlen - платить 

der Müll - мусор 

die Müllabfuhr - вывоз мусора 
das Wasser - вода 


- Wo wohnen Sie? - Ich wohne in Dortmund. 


- In welcher Straße? 
- In der Bergstraße. 
- Welche Hausnummer? 
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- Hausnummer 14 (vierzehn). 

- Wie groß ist Ihre Wohnung? 

- Nicht" sehr groß. 

- Wieviel Zimmer hat die Wohnung? 

- Die Wohnung hat 2 (zwei) Zimmer. 

- Hat die Wohnung auch einen Balkon? 

- Nein, die Wohnung hat leider keinen Balkon. 

- Ist Ihre Wohnung teuer? 

- Die Wohnung ist jetzt sehr teuer. Man hat die Miete erhöht. Früher 
war alles noch billig, aber heute. 

- Ja, alles wird teurer. Gott sei Dank, wir haben ein eigenes Haus und 
brauchen keine Miete zu zahlen. 

- Das stimmt, aber Strom, Wasser, Müllabfuhr und Heizung sind auch 
sehr teuer. 


Text 

Ich wohne in einer großen Wohnung. Ich wohne zur Miete. Die 
Wohnung hat vier Zimmer, eine Küche, ein Bad mit WC und einen 
Balkon. Die Wohnung ist sehr hell. Sie hat viele Fenster. In der Stube 
steht ein Fernseher und vor dem Fenster stehen viele Blumen. Im Flur 
liegt ein Teppich. Im Schlafzimmer hängen Bilder. In der Küche steht 
der Kühlschrank. In allen Räumen gibt es Stühle, Tische und 
Schränke. Unsere Möbel gefallen mir sehr gut. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Die Wohnung hat keinen Balkon. Kein - отрицательное 
местоимение "никакой"; часто замешает артикль, употребляется с 
существительным, которое может отсутствовать, если оно ясно из 
контекста, ср.: 


Hast du eine Schwester? - Nein, ich habe keine. 
Hast du ein Haus? - Nein, ich habe keins (=kein Haus). 
Brauchst du einen Teppich? - Nein, ich brauche keinen. 


Kein склоняется как неопределенный артикль в Singular и как 
определенный в Plural. 


2. Man hat die Miete erhöht. Man - неопределенное местоимение, 
соответствующее He выражаемому, но подразумеваемому 
действующему лицу в предложениях типа: Говорят, что будет 
тепло. Здесь не курят. Можно подождать. 

Следует помнить. 


Однако субъект действия воспринимается по-немецки как 
единичный, а не коллективный. Глагол, следовательно, ставится в 
Singular: 
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man sagt говорят 

man raucht He курят 

nicht 

man kann можно ждать 
warten 

man muß следует помнить 
beachten 


3. Man hat die Miete erhöht. Глагол в этом предложении 
употреблен в составном прошедшем времени Perfekt, которое 
образуется при помощи грамматического спрягаемого глагола 
haben/sein и причастия прошедшего времени (Partizip 2) того 
глагола, который стоит по-русски в прошедшем времени: 


Ich habe die Miete bezahlt. - Я оплатил аренду. 
Du hast die Miete bezahlt. 

Er hat die Miete bezahlt. 

и т.д. (См. подробно 82) 


4. Глагол "werden" в настоящем времени имеет формы: 


ich werde wir werden 
du wirst ihr werdet 
er wird sie werden 


- Этот глагол употребляется самостоятельно: 


Ich werde Arzt. Я учусь на врача. 
Es wird dunkel. Становится темно (=темнеет). 


- Чаше "werden" выполняет чисто грамматическую 
функцию, в частности, служит для образования будущего 
времени (das Futur): 


Ich werde dir helfen. Я буду помогать тебе. 
Du wirst mir helfen. 
Er wird ат helfen ит.д. 


Смысловой глагол стоит в Infinitiv. (См. 82) 


5. Gott sei Dank! Слава Богу! Употребление высказывания по- 
немецки параллельно русскому. 


6. Wir brauchen keine Miete zu zahlen. "Brauchen" лексически 
соответствует русскому "нуждаться, испытывать потребность, 
быть необходимым". Обратите внимание на структурное 
несоответствие: 
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Ich brauche мне (дат. падеж) надо 
Du brauchst тебе надо 
Wer braucht? Кому надо? 


По-немецки очень часто инфинитив, входящий в состав 
сказуемого и занимающий последнюю позицию в составе 
предложения, "прикрепляется" к спрягаемой части с помощью 


и и 
D 
D 


ZU 


Ich brauche die Miete zu Мне надо оплатить счет. (См. 
zahlen. подробно 85) 


7. Ich wohne zur Miete. (Я снимаю квартиру.) Обратите внимание, 
что в разных языках, даже близкородственных, одни и те же 
ситуации могут оформляться по-разному. Совпадение всегда 
имеет место для смыслов, но не способов их выражения. Такие 
образцы подлежат сознательному запоминанию. 


8. In allen Räumen gibt es Stühle. (Во всех комнатах есть стулья.) ES 
gibt - формально подлежащее и сказуемое, так что любой другой 
участник ситуации автоматически становится дополнением, что 
структурно противоположно русскому эквиваленту: 


Es gibt einen Balkon (Akk.). Есть балкон (им. пад.). 
9. Категория числа у существительных тоже относится к 
специфически национальным, хотя расхождения среди близких 


языков достаточно редки. 


Cp.: Die Möbel (Plur.) gefallen Мебель (ед. число) мне 


mir. нравится. 
ÜBUNGEN 
1 a Ich habe eine b) Ich brauche einen Schrank. 

) Wohnung. Brauchst du auch einen Schrank? 
Hast du auch eine Nein, ich brauche keinen 
Wohnung? (Schrank). 

Nein, ich habe keine 

(Wohnung). Ich brauche einen Sessel. 
К, 

Ich habe eine Lampe. Nein, ich ... 

Ре. 

Nein, ich ... Ich brauche einen Fernseher. 
EE, 

Ich habe eine Blume. Nein, ich ... 


Ha 
Nein, ich ... 


— Ф 


— Ф 


М.У 


Ich habe еше b 
Wohnung. ) 
Die Wohnung ist 
groß. 

Das ist eine große 
Wohnung. 


Ich habe 
Lampe. 
Die... neu. 
Das ist... 


eine 


Ich habe 
Blume. 
Die... frisch. 
Das ist... 


eine 


Die Wohnung ist b 
hell. ) 
Die helle 


Wohnung gefällt 
mir. 

Ich gehe in die 
helle Wohnung. 


Die Stube ist 
sauber. 
Die ... 
Ich... 


Die Küche ist 
dunkel. 
Die ... 
Ich ... 


Die Wohnung ist hell. 
Es ist hell in der 
Wohnung. 

In der Wohnung ist 
es hell. 


Die Stube ist sauber. 
Es... 
In ... sauber. 


Ich habe einen 
Schrank. 

Der Schrank ist 
groß. 


Das ist ein großer 
Schrank. 


Ich 
Sessel. 
Der... new. 
Das ist... 


habe einen 


Ich habe 
Fernseher. 
Der... alt. 
Das ist... 


einen 


Der Raum ist hell. 


Der helle Raum 
gefällt mir. 
Ich gehe in den 


hellen Raum. 


Der Flur ist sauber. 
Der... 
Ich ... 


Der 
dunkel. 
Der... 
Ich... 


Keller ist 


b) Der Raum ist 
hell. 
Es ist hell im 
Raum. 
Im Raum ist es 


hell. 


Der Flur ist 
sauber. 
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Ich habe ein 
Haus. 
Das Haus ist 
groß. 


Das ist ein großes 
Haus. 


Ich habe ein Sofa. 
Das ... neu. 
Das ist... 


Ich 
Radio. 
Das ... alt. 
Das ist... 


habe ein 


Das Zimmer ist 
hell. 

Das helle Zimmer 
gefällt mir. 

Ich gehe ins (in 
das) helle 
Zimmer. 


Das Haus ist 
sauber. 
Das... 
Ich ... 


Das Badezimmer 
ist dunkel. 

Das ... 

Ich... 


Das Zimmer ist 
hell. 

Es ist hell im 
Zimmer. 

Im Zimmer ist es 
hell. 


Das Haus ist 
sauber. 


— Ф 


Die Küche ist dunkel. 


Es... 
In ... dunkel. 


Das ist eine neue 
Lampe. 

Ich habe auch 
eine neue Lampe. 
Das ist eine 
frische Blume. 
Ich.... 

Das ist eine große 
Wohnung. 

Ich ... 


М.У 


Е$... 
Im ... sauber. 


Das 
Stuhl. 
Ich habe auch einen 
neuen Stuhl. 


ist ein neuer 


Das ist ein schöner 
Teppich. 
Ich ... 


Das ist ein großer 
Schrank. 
Ich ... 
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Е$... 
Im ... sauber. 


Das Badezimmer 
ist dunkel. 

Es... 

Im ... dunkel. 


Das ist ein neues 
Bild. 
Ich habe auch ein 


neues Bild. 

Das ist ein 
schönes Sofa. 
Ich... 

Das ist ein 


billiges Radio. 
Ich... 
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Nationalitäten, Länder, Orte 


(Национальности, страны, города) 


Vokabeln 

Deutschland/die Bundesrepublik 
Deutschland (BRD) - 
Федеративная Республика 
Германия (ФРГ) 

deutscher -e -es -e - немецкий 
der/die Deutsche/die Deutschen - 
немец 

deutsch/ Deutsch (Adverb) -по- 
немецки 

Rußland/die Russische Föderation 
-Россия/Российская Федерация 
russicher -e -es -е- русский 

der Russe/die Russin/die Russen - 
русский/русская/русские 
russisch/Russisch (Adv.) - по- 
русски 

die Nationalität -en - 
национальность 

der Раб -ässe - паспорт 

der Personalausweis -weise - 
удостоверение личности 

die Staatsbürgerschaft -en - 
гражданство 

das Land -а-ег - страна 

der Staat -en - государство 
Frankreich, der Franzose/die 
Französin, französisch - Франция, 
француз/француженка, 
французский 


Italien, der Italiener/-in, 
italienisch - Италия, 
итальянец/итальянка, 
итальянский 


Polen, der Pole -in, polnisch - 
Польша, поляк/полячка, 
польский 


das Bundesland -länder - 
германские земли 


die Grenze -en - граница 


die Kontrolle-n - контроль 
der Zoll - таможня 


der Zöllner - таможенник 
die Stadt -а-е - город 
das Dorf -0-ег - деревня 


der Ausländer -/die Ausländerin - 
иностранец 


wichtig - важный 


interessant - интересный 

die Fremdsprache -n - 
иностранный язык 

komment - приходить, 
приезжать 

lernen - учиться 

heute - сегодня 

England, der Engländer/-in, 
englisch - Англия, 
англичанин/англичанка, 
английский 

Amerika (die USA), der 
Amerikaner -in, amerikanisch - 
Америка, 
американец/американка, 
американский 

Spanien, der Spanier-in, spanisch 
-Испания, испанец/испанка, 
испанский 


Länder: Holland (die Niederlande), Dänemark, 
Belgien, Großbritannien, Polen, 
die Ukraine, Italien, Österreich, 
die Schweiz, Schweden, Portugal 
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Orte: Paris, Rom, Wien, London, Moskau, 
Brüssel, Zürich, Berlin, Hamburg, München 


aber: die Stadt Köln, das Dorf Neuhausen 


Dialog 

- Welche Nationalität haben Sie? 

- Ich bin Russin (Ich habe die russische Nationalität). 

- Aus welchem Land kommen Sie? 

- Ich komme aus Rußland. 

- Wie bitte? Ich habe Sie nicht ganz verstanden. Woher sind Sie? 

- Ich bin aus Rußland, aus St. Petersburg. 

-Ach so. Dann sind Sie also Ausländer. Das ist ja interessant. Sie 
sprechen aber sehr gut Deutsch. 

- Danke, ich lerne Deutsch an der Universität. 

- Ich kann leider keine Fremdsprache. 

- Schade, es ist heute sehr wichtig, eine Fremdsprache zu können. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Подавляющее большинство названий стран и городов являются 
именами среднего рода и употребляются без артикля. Если же 
существительное-название снабжено определением, появляется 
определенный артикль: 


Ich komme aus Twer. Я из Твери. 
Das heutige Twer ist еше große Сегодняшняя Тверь - крупный 
Stadt. город. 


(См. подробно 810) 
2. Das ist ja interessant. "Ja" не в начале предложения 
соответствует русскому "же, ведь". Сравните: 


Das ist interessant. Это интересно. 
Das ist ja interessant. Ведь это интересно. 
ОВОМСЕМ 
1 Kurt kommt aus Berlin. 2. Kurt reist viel. 
Berlin ist eine schöne Stadt. Er warin England und Italien. 
Berlin ist in der BRD. Bald fährt er nach Frankreich. 
Kurt ist ein Deutscher. Er will auch Rußland erleben. 
Er spricht Deutsch. Monika reist nicht. 
Sie... nicht... 
Monika kommt aus Sie ... nicht... Frankreich. 
München. Sie will... Rußland ... 
München ... auch ... 
München ... auch ... John reist ab und zu. 


Monika... eine Deutsche. Er.. in Japan. 


John kommt aus London. 
London ... 

London ... in England. 
John ist... 

Erz; 


Charlotte kommt aus Paris. 


Paris... 

Paris... Frankreich. 
Charlotte ist... 
Sie... 


Fabrizio kommt aus Rom. 
Кош... 

Rom ... Italien. 

Fabrizio ist... 

Er... 


Sascha kommt aus Twer. 
Twer... 

Twer... Rußland. 

Sascha ist... 

Er... 
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Bald ... Südkorea. 
Er... Afrika ... 


Charlotte reist mit ihrem 
Freund. 

Sie ... in Schweden und Amerika 
Bald .. in die Türkei. 

Sie will... die Antarktis ... 


Fabrizio reist immer. 
Er... überall. 

Bald fährt er... Alaska. 
Er will in Rußland leben. 


Sascha reist gern. 

Er... in der Türkei. 

Bald ... wieder... Türkei. 
Er will... Polen ... 


THEMA 4 


Vokabeln 

die Zeit -en - время 

die Uhr -en - часы 

die Stunde -n - час 

die Minute-n - минута 

der Tag -е - день 

der Monat -е - месяц 

das Jahr -е - год 

früh - рано 

spät - поздно 

der Morgen - утро 

der Mittag -е - обед 

der Nachmittag -е - после обеда 
der Abend -е вечер 

die Nacht -а-е - ночь 
morgens/am Morgen - утром 
morgen - завтра 
übermorgen - послезавтра 
gestern - вчера 

vorgestern - позавчера 
mittags/am Mittag - полдень 
nachmittags/am Nachmittag - 
после обеда 

abends/am Abend - вечером 
nachts/in der Nacht - ночью 


Zeitangaben: Es ist sieben Uhr. 
Es ist halb neun. 


Es ist viertel vor sechs. 
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Zeit (Время) 


dauern - длиться 

kurz - короткий 

lang -длинный 

vor - до, перед 

nach - после 

denken* - думать 

müssen - надо, нужно, должен 
langsam - медленно 

nach Hause - домой 

lange - долго 

warten - ждать 

das Auto -S - машина 
fertig sein - быть готовым 
schnell - быстро 
sicherlich - уверенный 
ат besten - лучше всего 
gegen neun - около девяти 
jetzt - сейчас, теперь 

nun - ну, теперь 

dann - потом, тогда 

bis - до 


also - итак 


Es ist viertel nach sieben. 


Es ist zehn vor neun. 


Es ist zwanzig nach zwölf. 


14.50 Uhr, 23.33 Uhr 


Dialog 


- Wie spät ist es?(Wieviel Uhr ist es)? 


- Es ist 5 Uhr (nachmittags). 


- Und ich dachte, es ist erst halb fünf. Jetzt muß ich aber schnell nach 


Hause. 


- Wie lange dauert es noch? 


- Ich weiß nicht. Vielleicht zwei Stunden. 
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- Das dauert mir zu lange. Ich kann nicht mehr länger warten. Ich 
komme dann morgen früh wieder. 

- Gut, machen Sie das. Morgen früh ist Ihr Auto sicherlich fertig. 
Kommen Sie am besten gegen neun Uhr vorbei. 

- Also dann bis morgen. 


- Um wieviel Uhr treffen wir uns? (Wann treffen wir uns?) 
- In einer Stunde hole ich Dich von Zuhause ab. 
- In Ordnung! 


КОММЕНТАРИИ 


1. Ich dachte, es ist erst halb fünf. (Я думал, что сейчас только/лишь 
половина пятого.) Слово "erst" соответствует русскому "только" 
при обозначении времени в самом широком смысле с намеком на 
то, что результат времени несколько меньше, чем ожидалось. 


Sie ist erst 17 (siebzehn). Ей только 17 (a He 25). 


2. "Müssen" -быть нужным, необходимым (глагол субъективной 
зависимости). В Ргазеп$ имеет формы: 


ich muß wir müssen 
du mußt ihr mußt 
er muß sie müssen 


3. Das dauert mir zu lange "Zu" перед наречием или 
прилагательным указывает Ha предельно высокую степень 
качества или признака. 


zu lange слишком долго 
Die Zeit ist zu Времени слишком мало. 
knapp. 


4. Ich kann nicht mehr länger warten. (Я He могу больше ждать.) 
"Länger" - сравнительная форма or "lang". 

Сравнительная степень имеет суффикс er а превосходная - St 
Ср.: 


lang länger der längste 
kurz kürzer die kürzeste 
alt älter das älteste 


(См. подробно 811) 


5. Kommen Sie am besten gegen neun Uhr vorbei. (Загляните 
лучше всего около девяти.) В этом предложении употреблен 
глагол "vorbeikommen", производный от базового "kommen". 
Всякий раз, как глагол с отделяемой приставкой выступает в 
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личной форме (занимающей в обычном повествовательном 
предложении второе место), приставка перемешается в конец 
предложения: 


Ich komme morgen vorbei. 
Ho: Ich kann morgen vorbeikommen. 


6. In einer Stunde hole ich dich ab. (Через час я зайду/заеду за 
тобой.) Предлог in+Dat. (через к-л время) при обозначении 
времени ориентирован только на план предстоящего действия 
(что-то произойдет в будущем). Для выражаемого одинаково по- 
русски понятия о случившемся (в прошлом) употребляется 
предлог nach+Dat: 


Nach einer Stunde habe ich ihn Через час я заехал за ним. 
abgeholt. 


ÜBUNGEN 

1. Ich muß lange 2. Ich bin jetzt 3. Ich habe einen netten 
warten. zuhause. Freund. 

... du viel lesen? Ich war zuhause. Ich hatte einen netten 
Er... Deutsch Du bist Student. Freund. 

sprechen. Se Du hast viel Zeit. 

Wir... nicht da sein. Er ist alt. Br 

Ihr... das wissen. те Er hat zwei Brüder. 

Sie... spät Wir sind jung. D 

kommen. Wir haben eine neue Uhr. 


Ihr seid zusammen. 
Sie sind in China. Ihr habt eine gute Idee. 


Sie haben alles. 


4. 
a Das ist eine b) Das ist ein c) Dasist ein schnelles 
) schöne Blume. runder Tisch. Auto. 
Das sind 2 schöne Das sind zwei Das sind zwei 
Blumen. runde Tische. schnelle Autos. 
Ich habe eine Ich sehe einen Ich fahre ein 
schöne Blume. runden Tisch. schnelles Auto. 
Ich habe zwei Ich fahre zwei 
schöne Blumen. Ich sehe zwei schnelle Autos. 
runde Tische. 
Das ist eine neue Das ist ein junges 


Tür. Das ist ein neuer Kind. 
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Das sind ... Kühlschrank. Das sind ... 
Ich habe zwei ... 
Das ist ein alter 


Ich sehe eine Fernseher. Ich habe ein junges 
neue Tür. Das sind ... Kind. 
Ich sehe zwei ... Ich habe zwei ... 

Ich habe einen 
Das ist eine große alten Fernseher. Dort hängt ein 
Wohnung. Ich habe zwei... schönes Bild. 
Das sind ... Dort hängen ... 
Ich habe eine Ich sehe ein 
große Wohnung. schönes Bild. 
Ich habe zwei ... Ich sehe zwei ... 


5. 
- Wir müssen heute viel arbeiten. Wann kommst du? 
- Ich komme in einer Stunde. 


- Wir müssen lange warten. 
- Nein, das dauert nicht lange. Wir gehen ... (drei Minuten) 


- Kannst du schnell fahren? 

- Ja, das kann ich. Aber das brauchen wir nicht. 
- Warum? 

-... sind wir schon da. (fünf Minuten) 


- Kannst du mich von Zuhause abholen? 
- Wann? 

-... (zwei Stunden) 

- Gut, mache ich. 


6 Die Blume ist frisch. 7. Die frische Blume gefällt mir gut. 
Aber diese Blume ist Aber die frischere Blume gefällt mir 
frischer. besser. 

Das Auto ist schnell. Das schnelle Auto... 
Aber dieses ... Aber das... 

Der Bruder ist jung. Der junge Bruder... 
Aber mein ... Aber der... 

Die Küche ist groß. Die große Küche... 
Aber... Aber die ... 

Das Bild ist schön. Das schöne Bild ... 


Aber... Aber das ... 


Der Teppich ist sauber. 
Aber... 


Der saubere Teppich... 
Aber der... 
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6. ТНЕМА 5 


Vokabeln 
aufstehen* - BCTaBaTb 


schlafen* - спать 


aufwachen - просыпаться 
verschlafen* - просыпать 
wecken - будить 

sich ausziehen* - раздеваться 
sich duschen - принимать душ 
das Frühstück - завтрак 

das Mittag (essen) - обед 

zum Kaffee - за кофе, к кофе 
trinken* - пить 

Besuch bekommen - принимать 
гостей 

Freunde besuchen - посещать 


друзей 
kochen - готовить 


sauber machen - убирать 


das Geschirr abtrocknen - 
вытирать посуду 

die Arbeit/zur Arbeit gehen - 
работа/ идти на работу 

der Feierabend - конец рабочего 
дня 

beschäftigt sein - быть занятым 
Fernseher gucken/fernsehen - 
смотреть телевизор 

mit den Kindern spielen - играть с 
детьми 

mögen* - любить 


darauf- после этого 


aufräumen - убирать 


die Zeitung -en - газета 
gehen* - идти 

die Pause -n - перерыв 

die Wäsche - белье 

müde sein - устать 

der Kollege -n - коллега 

sich kämmen - причесываться 


Text 
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Tagesablauf (Распорядок дня) 


das Bett -en - постель кровать 
schlafen gehen/zu Вей gehen - 
идти спать 

einschlafen*- засыпать 

der Wecker - будильник 

sich anziehen* - одеваться 
sich waschen* - мыться 
essen* - есть, кушать 
frühstücken - завтракать 
mittagessen - обедать 

zum Tee - за чаем, к чаю 
einladen* - приглашать 


zu Gast gehen - ходить в гости 


das Abendessen/abendessen - 
ужин/ ужинать 

waschen* - мыть, стирать 

das Geschirr abwaschen - мыть 


посуду 
einkaufen - делать покупки 


zu Hause sein (zuhause sein) - 
быть дома 

frei haben - иметь свободное 
время 

das Hobby -ies - увлечение/хобби 


Spazierengehen* - гулять 


lieben - любить 


danach - после того, после этого 
sich schminken - краситься 
(космет.) 

ein bißchen/ein wenig - чуть-чуть/ 
немножко 

der Betrieb -e - завод 

fahren* - ехать 

deshalb - поэтому 

So ein Pech! - какая неудача! 
machen - делать 

wieder - опять, снова 

vergessen* - забывать 
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Ich stehe morgens um halb sieben auf. Danach gehe ich ins Bad. Ich 
dusche mich, putze mir die Zähne, frisiere und schminke mich. Darauf 
mache ich das Frühstück. Ich frühstücke gerne lange und lese die 
Zeitung dabei. Nach dem Frühstück räume ich noch schnell ein 
bißchen auf und gehe dann zur Arbeit. Die Mittagspause ist um halb 
eins. Ich esse in der Kantine des Betriebes. Nachmittags trinken wir 
mit den Kollegen in der Firma noch Kaffee. Gewöhnlich habe ich um 
vier Uhr Feierabend. Nach der Arbeit gehe ich noch einkaufen. 
Eigentlich wollte ich noch ein wenig im Park Spazierengehen, aber 
heute bin ich sehr müde von der Arbeit. Deshalb werde ich heute früh 
ins Bettgehen. Ach, da fällt mir ein, daß ich heute noch die Wäsche 
waschen muß und die Wohnung habe ich auch schon lange nicht mehr 
sauber gemacht. So ein Pech! Es wird wieder nichts daraus, früh 
schlafen zu gehen. 


Dialog 

- Steh endlich auf! Es ist schon halb acht. Du kommst zu spät zur 
Schule. 

- Ja doch, ich komme schon. 

- Vergiß nicht, dir die Zähne zu putzen und dich zu kämmen! Und 
raum nach dem Frühstück den Tisch ab. 

-Ja, mach ich. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Ich dusche mich, putze mir die Zähne. (Я принимаю душ, чищу 
зубы.) Возвратные глаголы в немецком и русском языках чаше 
соответствуют друг другу (sich каттеп=причесываться), а иногда 
возвратному находится невозвратный коррелят (sich duschen - 
принимать душ). Немецкое местоимение изменяется по лицам: 


ich dusche mich 
du duschst dich 
er duscht sich 

wir duschen uns 
ihr duscht euch 
sie duschen sich 


В приведенном примере возвратное местоимение стоит в 
Akkusativ, а иногда (очень редко) оно употребляется в Dativ: 


ich putze mir die Zähne 
du putzt dir die Zähne 

er putzt sich die Zähne 
wir putzen uns die Zähne 
ihr putzt euch die Zähne 
sie putzen sich die Zähne 
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Как видно, расхождение между АКК. и Dat у этого местоимения 
наблюдается только в 1 и 2 лице ед. числа (mich-mir; dich-dir). 


2. Nach der Arbeit gehe ich noch einkaufen. (После работы я еще 
иду за покупками.) В состав сказуемого входит инфинитив, 
который присоединяется без "zu" ко всем глаголам, 
обозначающим движение в широком смысле. 


(См. подробно $5) 


3. Da fällt mir ein, daß ich heute noch Wäsche waschen muß. (Тут я 
вспоминаю, что сегодня я еще должен постирать.) Союз daß 
вводит придаточное предложение (статус двух частей сложного 
предложения не одинаков, так как одна из них зависит от другой). 
Порядок слов в придаточном предложении по-немецки резко 
меняется - сказуемое с обычного второго места перемешается на 
последнее: 


Ich muß heute noch die Wäsche waschen. 
Mir fällt ein, daß ich heute noch die Wäsche waschen muß. 
(См. подробно 817) 


4. Ja, mach ich. (Хорошо, сделаю.) Глагол "machen" в современном 
языке выполняет, кроме основных лексических, я заместительную 
функцию подобно английскому to do, шведскому ай gura. Обычно 
по-русски на императивное высказывание следует повтор 
сказуемого: 


Сходи за хлебом! - Схожу. 
Помог бы мне! - Хорошо, помогу! 


Именно здесь и появится германский глагол-заместитель: Gut, 
mach ich. Ситуативный контекст обяжет каждый раз перевести 
этот глагол по-разному. 


ÜBUNGEN 


1. 

- Wann stehst du auf? 

- Ich stehe um 8 (acht) auf. Stehst du auch früh auf? 
- Ich muß früh aufstehen, aber oft geht das anders. 


- Gehst du oft spazieren? 
-Ja, ich... oft.... Und du? 
- Ich will..., aber oft kann ich nicht. 


- Lädst du deine Kollegen ein? 
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- Ich will..., aber nicht alle können kommen. 


2; 

Er sagt: "Ich stehe früh auf." 
Also: Er steht früh auf. 

Er sagt, daß er früh aufsteht. 
Sie sagt: "Ich muß das Bett 
machen." 

Also: Sie muß das Bett machen. 
Sie sagt, daß sie das Bett machen 
muß. 

Er sagt: "Ich schlafe immer 
lange." 

Also:... 

Er sagt, daß ... 


Sie sagt: "Ich trinke gern Tee." 
Also: ... 
Sie sagt, daß ... 


Er sagt: "Ich muß Freunde 

besuchen." 

Also: ... 

Er sagt, daß ... 

3. 

a - Trinkst du immer morgens 

) Tee? 
- Heute habe ich Kaffee 
getrunken. (trinken - 
getrunken) 


- 151 du immer kalt? 
- Nein, aber heute 
gegessen) 


... (essen - 


- Schläfst du immer kurz? 
- Nein, aber heute ... 
(schlafen - geschlafen) 


- Wäschst du das Geschirr 


selbst ab? 
- Gewöhnlich nicht, aber 
heute (abwaschen - 


Sie sagt: "Ich ziehe mich an." 
Also: Sie zieht sich an. 
Sie sagt, daß sie sich anzieht. 


Er sagt: "Ich wasche mich im 
Badezimmer." 
Also: Er wäscht sich im 
Badezimmer. 
Er sagt, daß er sich im 


Badezimmer wäscht. 
Du sagst: "Ich bekomme heute 
Besuch." 

Also: Du bekommst heute Besuch. 
Du sagst, daß du heute Besuch 
bekommst. 


Du sagst: "Ich dusche mich." 
Also: ... 

Du sagst, daß ... 

Du sagst: "Ich wasche das 
Geschirr ab." 

Also: ... 


Du sagst, dass... 


b - Wann stehst du auf? 

- Heute bin ich um halb acht 
aufgestanden, 

(aufstehen - aufgestanden) 


М.У 


- Mit wem gehst du spazieren? 
- Gestern ... ich mit meiner 
Schwester... 

(spazierengehen - 
spazierengegangen) 


- Kommst du immer allein? 
- Nein, aber heute ... 
(kommen - gekommen) 


- Gehst du immer zu Fuß zur 
Arbeit? 
- Nein, aber heute ... 


abgewaschen) 


- Spielst du mit den Kindern? 
- Manchmal ja. Vorgestern ... 
(spielen - gespielt) 


- Siehst du gern fern? 
- Nein, aber gestern ... 
(fernsehen - ferngesehen) 


- Liest du alle Zeitungen? 
- Nein, aber diese Zeitung ... 
(lesen - gelesen) 


- Bekommst du oft Besuch? 
- Nein, aber gestern ... 
(bekommen - bekommen) 


4. 

Du hast heute Kaffee getrunken. 
Du sagst, daß du heute Kaffee 
getrunken hast. 


Heute hast du kurz geschlafen. 
Du sagst, daß ... 


Gestern hast du selbst gekocht. 
Du sagst, dass... 


Du bist gestern mit deiner 
Schwester spazierengegangen. 
Du sagst, dass... 


5. 

Er (aufstehen)... um halb sieben ... 
Danach (gehen) ... erins Bad. 

Er (sich duschen)... 

Er (sich putzen)... die Zähne. 
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- Schläfst du immer schnell 
ein? 

- Nicht immer. Gestern ... 
(einschlafen - eingeschlafen) 


- Wer weckt dich? 
- Heute ... mich meine Frau ... 
(wecken - geweckt) 


Du bist heute um halb acht 
aufgestanden. 

Du sagst, daß du heute um halb 
acht aufgestanden bist. 


Heute hast du kalt gegessen. 
Du sagst, daß ... 


Heute bist du allein gekommen. 
Du sagst, daß ... 


Du bist heute zu Fuß zur Arbeit 
gegangen. 
Du sagst, dass... 


Gestern bist du schnell 
eingeschlafen. 
Du sagst, daß ... 


Er (sich frisieren)... und (sich schminken)... 
Darauf (machen)... er das Frühstück. 


Er (frühstücken)... gerne lange. 
Er (lesen) ... die Zeitung dabei. 
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Nach dem Frühstück (aufräumen)... er... 
Dann (gehen)... zur Arbeit, 

Er (essen)... in der Kantine des Betriebes. 
Nachmittags (trinken)... er Kaffee. 
Gewöhnlich (haben)... er um vier Feierabend. 
Nach der Arbeit (gehen)... er einkaufen. 


6. 


Sie stand um halb sieben auf. (aufstehen - stand auf - aufgestanden) 
Danach ... sie ins Bad. (gehen - ging - gegangen) 

Sie... sich. 

(sich duschen - duschte sich - geduscht) 

Sie... sich die Zähne. 

(sich putzen - putzte sich - geputzt) 


Sie... sich. 
(sich frisieren - frisierte sich - frisiert) 
Sie... sich. 


(sich schminken - schminkte sich - geschminkt) 
Darauf ... sie das Frühstück. (machen - machte - gemacht) 


Er... sehr lange. (frühstücken - frühstückte - gefrühstückt) 

Er... die Zeitung dabei. (lesen - las - gelesen) 

Nach dem Frühstück ... sie... (aufräumen - räumte auf- aufgeräumt) 
Dann ... er zur Arbeit. (gehen - ging - gegangen) 

Er... in der Kantine des Betriebes. (essen - aß - gegessen). 
Nachmittags... er Kaffee. (trinken - trank - getrunken) 


Gewöhnlich ... er um vier Feierabend. (haben - hatte - gehabt) 


Nach der Arbeit... sie einkaufen. (gehen - ging - gegangen) 


THEMA 6 Im Geschäft (В магазине) 


Vokabeln 
das Geschäft - магазин 


das Kaufhaus -аџ-ег - универмаг 


die Kasse -n - Kacca 


der Verkäufer -/die Verkäuferin - 


en - 
продавец/продавщица 
kaufen - покупать 

die Tasche -п - сумка 

das Kilo(gramm) - килограмм 
das Produkt -e - продукт 

die Werbung/die Reklame - 
реклама 

das Brötchen - булка 

das Fleisch - мясо 

der Fleischer/der Metzger - 
мясник 

der Käse - сыр 

der Кейг-кефир 

das Ei -ег - яйцо 

das Gemüse - овощи 

die Suppe -п - суп 

der Kaffee (-s) - кофе 

die Limonade -n - лимонад 


der Wein -e - вино 


der Schnaps - водка 

der Reis - рис 

die Kartoffel -n - картошка 
der Apfel -а - яблоко 

de Вееге -п - ягода 

der Kohl - капуста 

die Apfelsine -n - апельсин 
das Mehl - мука 

die Hefe (-n) - дрожжи 
das Päckchen - пачка, пакет 
zusammen - вместе 
natürlich - конечно 


Dialog 


Beim Bäcker 


- Guten Tag! Kann ich Ihnen helfen! 


der Laden -а-п - магазин 
die Abteilung-en - отдел, 
отделение 

der Händler - торговец 


der Kaufmann-ä-er - торговец 


verkaufen - продавать 

die Tüte -п - пакет 

die Ware -п - товар 

die Lebensmittel - продукты 


das Brot (-e) - хлеб 


der Bäcker - пекарь 
die Wurst -ü-e - колбаса 


die Milch - молоко 


der Quark - творог 

die Sahne - сливки, сметана 
das Obst - фрукты 

der Fisch -e - рыба 

der Brei (-s) - каша 

der Tee (-s) - чай 

das Bier (-e) - пиво 

das Mineralwasser - 
минеральная вода 

der Cognac - коньяк 

die Nudel -п - макароны 
machen - делать 

geben* - давать 

frisch - свежий 

direkt - прямо 

die Konserve -n - консервы 
der Rand -ä-er - край 

zum Beispiel (7.В.) - например 
verschieden - разный 
außerdem - кроме того 
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- Ja, ich hätte gerne ein großes Weißbrot und sechs Brötchen. 

- Normale Brötchen oder Vollkornbrötchen? 

- Normale. Eine Tüte habe ich mit. 

- Das ist schön. Bitte sehr sechs Brötchen und ein halbes Weißbrot. 

- Mir fällt ein, ich brauche noch Butter und Hefe. Haben Sie das auch? 
-Ja, natürlich. Wieviel darf es sein? 

- Ein halbes Kilo Butter und zwei Päckchen Hefe. 

- Bitte sehr. Das macht alles zusammen 13,50 DM. 

- Danke. Auf Wiedersehn! 


Im Gemüseladen 

- Was hätten Sie gern? 

- Ich hätte gern 2 Pfund Tomaten. 

- Was darf es sonst noch sein? 

- Danke, das wäre alles. 

- Wir haben sehr frischen Blumenkohl im Sonderangebot für nur 1,40 
DM. 

- Gut, dann nehme ich zwei Köpfe Blumenkohl mit. 

- Soll ich sie Ihnen einpacken? 

- Danke, das wäre sehr nett. Wieviel kostet alles zusammen? 
- Zusammen 7,80 DM bitte. 


Text 

Ich mache Einkäufe im Supermarkt. Dort gibt es verschiedene 
Abteilungen, zum Beispiel für Fleisch und Wurst, für Milchprodukte, 
Getränke, Gemüse und Obst. Der Supermarkt liegt am Rande der 
Stadt. Man muß mit dem Auto dorthin fahren. Ich fahre zweimal die 
Woche zum Einkaufen in diesen Supermarkt. Aber ich kaufe dort nur 
die wichtigsten Sachen wie Mehl, Zucker, Getränke, Käse und 
Konserven ein. Gemüse und Obst kaufe ich auf dem Markt, Brot beim 
Bäcker und Fleisch beim Fleischer, weil die Waren dort frischer sind. 
Außerdem liegen der Bäcker- und der Fleischerladen direkt in unserer 
Nachbarschaft. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Ich hätte gerne ein großes Weißbrot. (Я бы хотел большую 
буханку белого хлеба.) Форма hätte представляет собой Imperfekt 
сослагательного наклонения (Konjunktiv). Русское сослагательное 
наклонение не выражает категорию времени вне контекста: 


Я бы сходил в кино. (сейчас? вчера? завтра?) 
Немецкий Konjunktiv имеет несколько временных форм. В 


частности, Imperfekt Konjunktiv выражает действие не прошедшее, 
а настоящее-будущее (т.е. сейчас - позже). 
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Konjunktiv часто сигнализирует этикетизированное общение, как 
в использованной ситуации (традиционное название - 
"дипломатический" конъюнктив). 


Imperfekt Konjunktiv производится от Imperfekt Indikativ; сильные 
глаголы умлаутизируются, слабые не различают формы. 
Сравните: 


ich war - wäre 
konnte - könnte 
wurde - würde 
hatte - hätte 
machte - machte 


2. Bitte sehr sechs Brötchen und ein halbes Weißbrot. (Пожалуйста, 
6 булочек и половину белого хлеба.) Заметьте, по-русски говорят: 
полхлеба, пол-лимона и т.д., в то время как по-немецки то же 
понятие передается самостоятельным прилагательным: 


ein halbes Brot 
eine halbe Zitrone 


3. Wieviel darf es ѕеіп?.(Сколько хотите?) "Dürfen" - глагол, 
запрашивающий участие партнера по диалогу. По значению 
соответствует русскому "мочь, иметь разрешение, позволение". 

В Präsens имеет формы: 


ich darf wir dürfen 
du darfst ihr dürft 
er darf sie dürfen 


4. Soll ich sie Ihnen einpacken? (Мне их Вам упаковать?) "Sollen" 
(быть должным, необходимым) - глагол объективной зависимости 
(тем самым этот глагол выражает не собственную волю, а чужую). 
В Präsens имеет формы: 


ich soll wir sollen 
du sollst ihr sollt 
er soll sie sollen 


5. Ich fahre zweimal die Woche zum Einkaufen. (Я дважды в 
неделю езжу за покупками.) Обратите внимание на отсутствие 
предлога по-немецки. 


6. Gemüse kaufe ich auf dem Markt, weil die Waren dort frischer 
sind. (Овощи я покупаю Ha рынке, потому что товары там свежее.) 
"Weil" - подчинительный союз, передающий причинную связь. 
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Порядок слов в придаточном предложении - сказуемое на 
последнем месте 

(См. подробно 817). 
ÜBUNGEN 


1. 
Im Zimmer steht (ein, der) Tisch. Im Zimmer steht ein Tisch. 


Morgens trinke ich (die, eine, -) Milch. Morgens... 

Im Sommer reise ich nach (dem, -) Italien. Im Sommer... 
Er ist (ein, der, -) guter Freund von mir. Er ist... 

Wir treffen uns vor (dem, einem) Laden. Wir... 

Ich kaufe mir oft (die, -) Bilder. Ich... 

Zur Zeit lese ich (ein, das, -) interessantes Buch. Zur Zeit... 
Kaufst du (ein, das, -) Brot beim Bäcker? Kaufst du ... 

Sie frühstückt in (der, einer) Kantine des Betriebe: Sie... 


Wie lange gehst du zu (der, einer, -) Arbeit? Wie lange ... 


2. 

Sie spricht ши (ihre Kollegin). Du erzählst von (der Abend). 
Mit wem spricht sie? Wovon ... ? 

Sie spricht mit ihrer Kollegin. Du erzählst... 


Ich komme zur Arbeit mit (der Nach (die Stunde) muß er nach 
Bus). Womit... ? Hause. Wonach ... ? 
Ich komme... Nach ... 


Wir warten jetzt auf (der Sie fährt zu (ihr Freund). 
Direktor). Zu мет ... ? 
Auf wen ... ? Sie fährt... 
Wir warten ... 
Sie denkt an (der Bruder). 


Ihr wartet jetzt auf (der Bus). An wen ... ? 
Worauf...? Sie denkt... 
Ihr wartet... 


Du denkst an (mein Besuch). 
Er geht aus (das Haus). Woran ... ? 
Woraus... ? Du denkst... 
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Er geht... 
3: 
Ich muß dringend mit (du) Du mußt (sie) = oma fragen. 
sprechen. Du mußt... 
Ich muß dringend mit dir 
sprechen. Wann kommst du zu (wir)? 

Wann ... 
Ich kann nicht auf (du) lange 
warten. Am besten, du besuchst (wir) 
Ich... übermorgen. Am besten, ... 
Kannst du (ich) helfen? Sie hat mir von (ihr) = вы erzählt. 
Kannst... Sie hat... 
Ich will, daß du (ich) morgen Wir warten gerade auf (ihr) = вы. 
besuchst. Wir warten ... 
Ich will, ... 

Das weiß ich von (sie) = они 
Sie geht mit (er) spazieren. Das weiß ... 
Sie geht... 


Das Buch ist für (sie) = они. 
Sie hat (er) lange nicht gesehen. Das Buch ist... 


Sie hat... 

Wann trefft ihr euch mit (sie) = 

oHa? 

Wann ... 

4. 

Sie geht spazieren. Du gehst einkaufen. 

Sie ist müde. Du hast keine Lebensmittel zu 
Sie geht spazieren, weil sie müde Hause. 

ist. Du... 

Er trinkt Tee. Er spricht Italienisch. 

Er trinkt Kaffee nicht. Er hat Italienisch gelernt. 
Er... Er... 

Sie helfen uns. Ich sehe fern. 

Wir brauchen Ihre Hilfe. Ich habe schon alles gemacht. 
Sie ... Ich ... 

Wir essen schnell. Er geht zur Arbeit zu Fuß. 
Wir müssen viel arbeiten. Er steht sehr früh auf. 


Wir... Er... 


THEMA 7. 


Vokabeln 

das Cafe -s - кафе 

die Gaststätte -п - ресторан, кафе 
reservieren - бронировать 


sich (hin)setzen - садиться 


sich an einen Tisch setzen - 
садиться/сесть за стол 
der Kellner/die Kellnerin - 
официант/официантка 


die Vorspeise -n - закуска 


der Nachtisch/das Dessert - 
десерт 

essen*/speisen - есть, кушать 
zufrieden sein - быть довольным 
еше Tasse Kaffee trinken - 
выпить чашку кофе 

das Essen bestellen - заказывать 
еду 

ins Restaurant/ins Cafe gehen - 
идти в ресторан/кафе 

bezahlen -платить 

keine Lust haben - не иметь 
желания 

das Zentrum -en - центр 
jmanden abholen - 
заходить/заезжать за K-JI 
gemütlich - уютный 

das Steak -s - бифштекс 


Dialoge 
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Restaurant/Cafe (Ресторан/Кафе) 


das Restaurant -s - ресторан 

die Kneipe -n - пивная 

bestellen - заказывать 

einen Tisch reservieren - 
заказывать столик 

einen freien Platz suchen - искать 
свободное место 


die Speisekarte -n - меню 


das Hauptgericht -е - основное 
блюдо 


das Essen - еда 


es schmeckt - вкусно 

der Geschmack -а-ег - вкус 
ein Bier bestellen -заказывать 
пиво 


satt sein - быть сытым 


die Rechnung -en - счет 
das Kleingeld - мелочь 
Перег-лучше 


sich unterhalten* - разговаривать 
abgeholt werden уоп јат. - быть 
встречаемым кем-либо 

klar - ясный 

sofort - сразу 


- Gehen wir heute Abend in die Kneipe? 
- Nein, ich habe keine Lust, lieber morgen. 
- Gut, dann sagen wir morgen Abend um 8 Uhr. 


- Einverstanden. 


- Ich hole dich um halb acht ab. Bärbel und Uwe kommen vielleicht 
auch mit. 

- Das wäre schön. Dann könnten wir uns über den Urlaub unterhalten 
und vielleicht noch ein bißchen Karten spielen. 

- Na klar! Also bis morgen. Tschüß! 


- Ich kenne ein schönes Restaurant im Zentrum. Dort ist es sehr 
gemütlich und nicht teuer. 
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-Für mich bitte eine Tomatensuppe, einen Salat und ein Steak mit 
Pommesfrites und zum Nachtisch ein Eis mit Erdbeeren. 


- Wieviel kostet das? 
- Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee mit Milch und Zucker. 


-Zwei Bier bitte! 
- Ich komme sofort! 


КОММЕНТАРИИ 


1. Abgeholt werden von j-m - инфинитив страдательного залога 
(Passiv). Разница между активным и пассивным залогами сводится 
к разной направленности действия активный субъект 
(подлежащее) является источником/ производителем действия, а 
пассивный субъект, выступая формально как подлежащее в 
предложении, на самом деле принимает действие на себя: 


(активный субъект) Вася читает книгу. 
(пассивный субъект) Книга читается Васей. 


Русские глаголы достаточно редко образуют пассивную 
конструкцию, немецкие же, наоборот, очень часто. Немецкий 
Passiv, возможный у переходных (получающих дополнение в 
АККиѕаїіу/винит, падеж без предлога) глаголов, образуется 
аналитически: глагол werden указывает на время, лицо и число, 
смысловой глагол ставится в Partizip П: 


Kurt wird von seinem Freund abgeholt. Курта встречает его 


(Präsens) друг. 
Kurt ist von seinem Freund abgeholt worden. Курта встретил его 
(Perfekt) друг. 


Заметьте, что ввиду отмеченной выше редкости пассивных форм 
по-русски немецкие фразы переведены активными 
конструкциями. Действующее лицо при пассивном сказуемом 
передается по-русски творительным падежом (кем? - Васей и т.д.), 
а по-немецки предложным сочетанием von+Dativ. 

(См. подробно 83). 


2. Ich kenne ein schönes Restaurant. (Я (хорошо) знаю 
замечательный ресторан.) Русскому глаголу "знать" 
соответствуют два немецких - kennen и wissen. Разница в значении 
сводится главным образом к тому, насколько конкретное и 
глубокое знание в отношении дополнения имеется в виду. 
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Kennen подразумевает обширное и детальное знание ("быть 
знакомым, знать отличительные черты объекта, разбираться в 
чем-либо"); wissen указывает на знание поверхностное или 
"скрывает" от слушающего избыточную информацию. Сравните: 


Ich weiß den Weg, aber ich kenne ihn nicht. 


Смысл этой предельно четко сформулированной немецкой 
ситуации следует прочитать так: Я примерно знаю дорогу (Я 
знаю, что дорога существует, но я по ней не ходил./Я знаю дороту, 
я когда-то шел по ней, но не уверен, что сориентируюсь./ и т.д.). 


Кеппеп чаше соединяется с дополнением, выраженным 
существительным, -wissen - чаше с местоимением. Перед 
придаточным предложением всегда стоит wissen. 


Wissen в Präsens: 


ich weiß wir wissen 
du weißt ihr wißt 
er weiß sie wissen 


З. Pommes frites (фр.) - читай: /pom ‘frit/ - жареный картофель. 


ÜBUNGEN 

1. Abends (werden) es im 2. Du willst, daß ich dich 
Zimmer dunkel. besuche. 
Abends wird es im Zimmer Ich werde dich besuchen. 
dunkel. 


Ich will, daß du mir hilfst. 
Im Sommer (werden) es warm. Du... 
Im Sommer... 
Du willst, daß er dir einen 


Er (werden) Ingenieur. Brief schreibt. 

ЕТ... Ег 

Alle (werden) alt, niemand Er will, daß wir da bleiben. 
(werden) jung. Wir... 

Alle ... 


Sie will, daß ihr schnell geht. 
Die Diskussion (werden) Ihr... 
interessant. Die Diskussion ... 
Ich will, daß sie viel wissen. 
Sie... 


a Ich lese dieses Buch. b Ichlas dieses Buch. 
Dieses Buch wird gelesen. ) Dieses Buch wurde gelesen. 


М.У 


с) 
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Du schreibst einen Brief. 
Der Brief... 


Er kauft ein neues Auto. 
Das neue Auto... 


Wir besprechen ein wichtiges 
Thema. Das wichtige Thema... 


Ihr spielt mit den Kindern. 
Es... 


Sie waschen das Geschirr ab. 
Das Geschirr... 


Ich habe dieses Buch gelesen. 
Dieses Buch ist gelesen 
worden. 

Du hast einen Brief 
geschrieben. 

Der Brief... 


Er hat ein neues Auto gekauft. 
Das neue Auto... 


Wir haben ein 
Thema besprochen. 
Das wichtige Thema ... 


wichtiges 


Ihr habt mit den Kindern 


gespielt. 
Es... 
Sie haben das Geschirr 


abgewaschen. Das Geschirr... 


Alle lesen diesen Autor gern. 
Man liest diesen Autor gern. 
Dieser Autor wird gern gelesen. 
Ich weiß, daß dieser Autor gern gelesen wird. 


Hier sprechen alle Deutsch. 
Hier... man ... 
Hier... Deutsch ... 


d 
) 
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Du schriebst einen Brief. 
Der Brief... 


Er kaufte ein neues Auto. 
Das neue Auto... 


Wir besprachen ein wichtiges 
Thema. Das wichtige Thema... 
| 

hr spieltet mit den Kindern. 
Es... 


Sie wuschen das Geschirr ab 
Das Geschirr... 


Ich werde dieses Buch lesen. 
Dieses Buch wird gelesen 
werden. 
Du wirst einen Brief 
schreiben. 
Der Brief... 
Er wird ein Auto 
kaufen. 


Das neue Auto ... 


neues 


Wir werden ein wichtiges 
Thema besprechen. 
Das wichtige Thema... 


Ihr werdet mit den Kindern 
spielen. Es... 
Sie werden das Geschirr 
abwaschen. 


Das Geschirr... 


Alle trinken Wasser. 


Man... 
Hier... 


Du weißt, daß ... 


Alle kaufen Brot. 
Man ... 

Hier... 

Er weiß, daß... 
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Wir wissen, daß... 


Alle warten hier. 
Man... 
Hier... 
Sie wissen, daß... 


THEMA 8 


Vokabeln 
die Post/das Postamt - почта 


der Schalter - окошко 
die Bundespost - германская 
почта 


telefonieren - звонить 


das Telefonbuch -ü-er - 
телефонный справочник 
der Brief -e - письмо 

das Fax -e - факс 

der Telefonhörer - трубка 
besetzt - занято 

sich melden - отвечать Ha 
телефонный звонок 

die Firma en - фирма 

das Päckchen - бандероль 
versuchen - попытаться 
später - позже 


(ab)schicken - отправлять 


eine Karte schreiben - писать 
открытку 

die Bank -en - банк 

die Filiale -n - филиал 


Geld tauschen - менять деньги 


Geld abheben - снять деньги со 
счета 

ein Formular ausfüllen - 
заполнить формуляр 

das Sparbuch -ü-er - 
сберегательная книжка 


die Schulden - долги 
Schulden haben - иметь долги 
arm sein - быть бедным 


einzahlen/auszahlen - 
вносить/выдавать деньги 
Geld auf dem Konto haben - 
иметь деньги на счете 

das Gehalt - зарплата 
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Post/Bank (Почта/Банк) 


zur Post/Bank gehen - идти Ha 
почту 
der Beamte - служащий 


das Telefon -e - телефон 


die Telefonzelle -п - телефонная 
будка 

der Postkasten/Briefkasten -а-еп - 
почтовый ящик 

die (Роз )Каце -n - открытка 

das Paket -e - посылка 

wählen - набирать номер 
durchkommen* - дозвониться 
der Geschäftsführer - 
коммерческий директор 
diesmal - этот раз 

schreiben* - писать 

der Platz -а-е - место 

der Apparat-en - аппарат 

einen Brief schicken - отправлять 
письмо 


(er)warten - ждать/ожидать 


das Geld - деньги 

der Kredit -е - кредит 

Geld überweisen - переводить 
деньги 


das Konto -еп - счет 


einen Kredit aufnehmen - брать 
кредит 


das Girokonto - жиросчет 


Schulden machen - залезать в 
долги 

reich sein - быть богатым 

sich Geld leihen - брать взаймы 
деньги 


plus/minus - плюс/минус 


hoffen - надеяться 


bald - скоро 
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Text 

Ich brauche Briefmarken, weil ich einen Brief abschicken muß. Ich 
habe keine Briefmarken mehr zuhause, deshalb gehe ich zur Post. Am 
Schalter kaufe ich verschiedene Briefmarken. Ich klebe eine 
Briefmarke für 1 Mark auf den Brief und werfe ihn in den Postkasten. 
- Wie lange ist der Brief unterwegs? -Vielleicht 2 Tage. Danach muß 
ich noch telefonieren. Ich gehe in die Telefonzelle, nehme den Hörer 
ab, werfe das Kleingeldein und wähle die Nummer. Es ist besetzt. Ich 
versuche es noch einmal. Diesmal komme ich durch. Es meldet sich 
die Firma Kleinschmidt. 


- Guten Tag, Wolf mein Name. Ich möchte gerne mit dem 
Geschäftsführer, Herrn Brandes sprechen. (Die Sekretärin ist am 
Apparat und sagt:) - Der ist leider nicht am Platz, bitte rufen Sie 
später wieder an. 


Heute muß ich zur Bank Geld abheben. Ich fülle ein Formular aus und 
hebe 300 Mark von meinem Konto ab. Mein Konto ist schon im 
Minus. Ich hoffe, daß mein Gehalt bald auf dem Konto sein wird. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Es ist besetzt. (Занято.) "Besetzt" - Partizip II oT инфинитива 
besetzen, по форме совпадает с 3 лицом ед. числа Präsens: (ег) 
besetzt - он занимает. Такое совпадение отмечается у всех слабых 
глаголов с неотделимой приставкой и глаголов на -1егеп типа 
telefonieren. 

Класс глаголов, как известно, может называть не только действие, 
но и состояние. Возможно описание состояния и активным 
глаголом. Сравните: 


Секретарь печатает письмо. Die Sekretärin tippt einen Brief. 
Письмо напечатано. Der Brief ist getippt. 
Письмо было напечатано. Der Brief war getippt. 


Глагол sein указывает на время и согласуется в лице и числе с 
подлежащим, смысловой глагол употребляется в Partizip II (См. 
подробно 83). 


2. Ich möchte mit Herrn Brandes sprechen. Среди немецких 
существительных выделяется незначительная по объему группа, 
сохранившая падежные окончания в Gen., Dat. и АКК. Это имена 
мужского рода так называемого слабого склонения. Косвенные 
падежи получают флексию -еп (См. подробно 87). 


3. Der ist leider nicht am Platz. (Его, к сожалению, нет.) Der - 
указательное местоимение, по форме совпадающее С 
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определенным артиклем. В речи отличается от артикля тем, что 
получает ударение, а артикль безударен. 


4. Heute muß ich zur Bank Geld abheben. (Мне надо сегодня в банк, 
чтобы снять деньги.) Вспомните, что некоторые предлоги могут 
сращиваться с определенным артиклем: 


zur = zu der aufs = auf das 
im = in dem ins = in das 
UBUNGEN 

1. 

Ich brauche Briefmarken. 
Ich brauchte Briefmarken. 


Ich muß einen Brief abschicken. 
Ich... 


Ich gehe zur Post. 

Ich... 

Am Schalter kaufe ich 
verschiedene Briefmarken. 

Am Schalter... 


Ich klebe eine Briefmarke auf den 
Brief. Ich... 

Ich werfe den Brief in den 
Postkasten. Ich... 


2 Ich brauche Briefmarken. 
Ich gehe zur Post. 
Ich brauche Briefmarken, 
deshalb gehe ich zur Post. 


Ich habe eine Briefmarke auf 
den Brief geklebt. 
Ich werfe den Brief in den 
Postkasten. Ich... 


Ich will telefonieren. 
Ich gehe in die Telefonzelle. 
Ich... 


Es ist besetzt. 
Ich versuche es noch einmal. 


Danach telefoniere ich. 
Danach ... 


Ich nehme den Hörer ab. 
Ich... 


Ich werfe das Kleingeld ein. 
Ich ... 

I 

ch wähle die Nummer. 

Ich ... 


Es ist besetzt. 
Es... 


Ich versuche es noch einmal. 
Ich... 


Es meldet sich die Firma 
Kleinschmidt. Es... 
3 Was hast du gestern 
gemacht? 
- Ich, arbeiten, den ganzen 
Tag. 
Ich habe den ganzen Tag 
gearbeitet. 


- Hast du jetzt Geld? 
- Ja, ich, abheben, Geld, vom 
Konto. Ја,... 


- Bist du müde? 

- Etwas schon, ich, laufen, den 
ganzen Weg. 

Etwas schon, ich ... 


Es... 


Es meldet sich die Firma 
Kleinschmidt. 
Ich kann sprechen. 


Es... 


a Ich schreibe eine Karte. 

Die Karte wird geschrieben. 
Jetzt ist die Karte geschrieben. 
Du füllst ein Formular aus. 
Das Formular... 

Jetzt ist... 


М.У 


Ich nehme einen Kredit auf. 
Der Kredit... 
Jetzt ist... 


Er schickt ein Paket. 
Das Paket... 
Jetzt ist... 


Wir werfen den Brief in den 
Postkasten. 
Der Brief... 
Jetzt ist... 


5. 

Da kommt mein Student. 

Ich spreche mit (der Student). 

- Ich spreche mit dem Studenten. 


Ich habe eine Frage. 
Ich muß (mein Dozent) fragen. 
- Ich muß... 


Er ist ein berühmter Poet. 
Kennst du (dieser Poet)? 
- Kennst аи... ? 


Andreas ist mein Kollege. 

Die Arbeit (mein Kollege) ist sehr 
schwer. 

- Die Arbeit... 
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- Bist du zu Hause gewesen? 

- Nein, ich, besuchen, einen 
Bekannten. 

Nein, ich ... 


- Weißt du das sicher? 

- Ja, ich, hören, das, 
Direktor. 

Ja, ich ... 


vom 


b Ernahm den Hörer ab. 
Der Hörer 
abgenommen. 
Der Hörer 
abgenommen. 

Er warf das Kleingeld ein. 
Das Kleingeld ... 

Das Kleingeld ... schon ... 


wurde 


М.У 


war schon 


Er wählte die Nummer. 
Die Nummer... 
Die Nummer... schon ... 


In der Gruppe ist nur ein Junge. 
Aber vieles wird von (dieser 
Junge) gemacht. 

-Aber vieles... 


Ihr Freund ist Polizist. 

Du Kannst (ihr Polizist) auf dem 
Foto sehen. 

- Du kannst. 


Jeder Mensch weiß das. 

Glaubst du, daß es (jeder Mensch) 
bekannt ist? 

-Glaubst du, daß es ... 


Mein neuer Partner ist Franzose. 
Ich habe noch nie mit (ein 
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Der neue Präsident gefällt nicht Franzose) getanzt. 
allen. - Ich habe... 

Aber die meisten haben (der neue 

Präsident) gewählt. 

- Aber die meisten ... 


6. 
Du sprichst zu schnell. - Ihr steht spät auf. 
Bitte, könntest du langsamer Bitte, 
sprechen? 
Sie haben auf meine Frage nicht 
Du gehst zu schnell. geantwortet. 
Bitte, ... Bitte 


Ihr macht das nicht selbst. 
Bitte, ... 
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THEMA 9 Wetter (Погода) 


Vokabeln 
das Wetter ist schlecht/gut, das 

das Klima - климат Wetter ist schön - погода 
плохая/хорошая 

die Sonne scheint - светит солнце der Regen - дождь 

der Schnee - снег der Sturm -ü-e - буря 

der Frost -0-е - мороз das Eis - лед 

es regnet - идет дождь es schneit - идет снег 

es friert - морозит es ist kalt - холодно 

es ist warm - тепло die Hitze - жара 

die Kälte - холод der Nebel - туман 

der Hagel - град der Wind -e - ветер 

der Wind weht - дует ветер die Temperatur -en - температура 

es sind 15 Grad - 15 градусов es ist glatt - скользко 

feucht - мокро, влажно trocken - сухой 

der Norden/Nord/nördlich - север der Süden/Süd/südlich - юг der 

Westen/West/westlich - запад der Osten/Ost/östlich - восток 

die Jahreszeit -en - время года der Frühling -e - весна 

der Sommer - лето der Herbst -e - осень 

der Winter - зима sogar - даже 

das Hemd -en - рубашка draußen - на улице 

endgültig - окончательно das Blatt -а-ег - лист 

der Mantel -а - пальто folgen - следовать 

sich erinnern - вспоминать früher - раньше 

der Fluß - река der See -n - море 

mild - мягкий extrem - крайний 

steigen* - подниматься ой - часто 

völlig - совсем irgendwie - как-нибудь 

(sich) verändern - меняться fallen* - падать 

Dialog 


- Wie wird das Wetter morgen? 

- Der Wetterbericht sagt, daß es regnen wird. 

- Schade, letzte Woche war es noch so schön. Die Sonne schien und es 
war noch sehr warm. Man konnte sogar noch draußen sitzen und im 
Hemd gehen. 

- Ja, aber nun soll es kälter werden. Es wird wohl endgültig Herbst 
werden. 

- Das glaube ich auch. Die Blätter fallen schon von den Bäumen, die 
Tage werden kürzer und es ist morgens schon empfindlich kühl und 
nebelig. 

- Dann werden wir wohl bald unsere Mäntel anziehen müssen. Ob es 
in diesem Winter wohl Schnee geben wird? 

- Ich weiß nicht, man sagt, daß nach einem warmen Sommer ein kalte 
Winter folgen soll. 
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- Letzten Winter war es ja sehr mild. 

- Das stimmt, wir haben schon lange keinen richtigen Winter mit 
Schnee und Frost erlebt. - Früher war es viel kälter gewesen. Ich 
kann mich noch erinnern, daß wir als Kinder immer Schlitten fuhren 
und zum Schlittschuhlaufen gingen. Die Flüsse und Seen waren 
zugefroren. Heute gibt es das gar nicht mehr. 

- Leider! 

- Immer nur dieses naßkalte Wetter. 

- Ja, und oft ist das Wetter so extrem. Mal Regen, mal Sturm und dann 
wieder so warm und trocken. Die Temperaturen fallen und steigen so 
plötzlich. 

- Irgendwie hat sich das Klima völlig verändert. 

- Das finde ich auch. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Aber nun soll es kälter werden. (Должно быть, наступают холода.) 
И в этом случае "sollen" связан с объективной зависимостью. При 
отсутствии активного (действующего) подлежащего по-русски 
приходится использовать какую-либо вводную конструкцию, 
разделяющую подлежащее и два глагола. 


Сравните: Die Stadt soll sehr schön sein. 
Говорят, что город очень красив. 


2. Früher war es viel kälter gewesen. (Раньше бывало значительно 
холоднее.) Сказуемое употреблено в Plusquamperfekt, служащем в 
самостоятельном значении для описания давно прошедших 
событий, предшествующих времени действия актуального 
контекста. 

Образование этого времени сходно с моделью Perfekt, но глагол 
haben/sein стоит при этом в Imperfekt (hatte + Partizip П/маг + 
Partizip II). (См. подробно 82) 


ÜBUNGEN 
1. 
Wir sind oft zusammen. Abends bin ich zuhause. 
Wir lesen und diskutieren. Ich höre mir Musik an. 
Wenn wir zusammen sind, lesen wir und Wenn ... 
diskutieren. 
Es regnet draußen. 
Du liest viele Bücher. Sie nehmen den 
Du mußt neue Vokabeln behalten. Regenschirm mit. 
Wenn... Wenn... 
Er besuchte jeden Tag die Bibliothek. Der Herbst kommt. 
Er arbeitete im Lesesaal. Die Blätter fallen von den 


Wenn ... Bäumen. 


Sie brauchte oft das Wörterbuch. 
Sie nahm es bei mir. 
Wenn... 


Das Wetter wird schön sein. 
Wir werden Tennis spielen. 
Wenn... 


2 Einmal 


besuchte 
Stadt. 

Ich war in allen Museen. 

Als ich diese Stadt besuchte, 
warich in allen Museen. 


Wir saßen am Fluß. 
Es begann zu regnen. 
Als... 


Ich wartete auf sie. 
Ich las in der Zeitung. 
Als... 


In der Nacht war es sehr kalt. 
Der See fror zu. 
Als... 


Er kaufte sich ein schönes Bild. 
Er war sehr froh. 
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Wenn ... 

Die Sonne scheint. 
Wir gehen zum Fluß. 
Wenn ... 


Du sprichst Chinesisch. 

Ich kann, dich nicht 
verstehen. 

Wenn... 


ich diese 3 Sie kocht das Frühstück. 


Er duscht sich. 
Während sie das Frühstück 
kocht, duscht er sich. 


Sie geht einkaufen. 
Er sitzt vor dem Fernseher. 
Während sie... 


Sie raumt auf. 

Er liest ein Buch. 
Während sie ... 

Sie paßt auf das Kind. 
Er raucht. 

Während sie... 


Sie wäscht das Geschirr ab. 
Er geht schlafen. 
Während sie ... 


Als... 

4. 

a Ich schreibe einen b) Der Bus kam. с) Du wirst arbeiten. 

) Brief. Ich holte dich Dann wirst du dich 
Ich schicke ihn ab. ausruhen. 
ab. Nachdem der Nachdem du 
Nachdem ich den Bus gekommen gearbeitet hast, 
Brief geschrieben war, holte ich wirst du dich 
habe, schicke ich dich ab. ausruhen. 
ihn ab. 

Er besuchte die Er wird mit euch 

Du ziehst den Ausstellung. sprechen. 
Mantel an. Er konnte Wir werden das 
Du gehst aus dem darüber erfahren. Nachdem 
Hause. erzählen. er... 
Nachdem du ... Nachdem... 


Sie werden einen 


Er kommt ins 
Büro. 

Er muß arbeiten. 
Nachdem er... 


Die Gäste 
kamen. 

Alle wurden zum 
Tisch 
eingeladen. 
Nachdem ... 
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Deutschkurs 
machen. 

Sie werden nach 
Österreich reisen. 
Nachdem ... 
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Ich muß heute meinen Mantel anziehen. 


Gestern mußte ich meinen Mantel anziehen. 
Hast du auch den Mantel anziehen müssen? 
Morgen werde ich meinen Mantel anziehen müssen. 


Du sollst die richtige Antwort Wir können schon ein bißchen 


geben. Gesten ... 
Hat ег... 
Morgen ... 


Sie will jetzt ihr Geld umtauschen. 
Gesten ... 

Hat ег... 

Morgen ... 


sprechen. 
Gesten ... 
Haben sie... 
Morgen ... 


Ihr dürft 
gebrauchen. 
Gestern ... 
Hat sie... 
Morgen ... 


das Wörterbuch 


ТНЕМА 10 


Vokabeln 
das Hotel -$ - гостиница 


die Herberge -n - турбаза 


das Doppelzimmer - номер Ha 
двоих 

der Zimmerschlüssel - ключ от 
номера 

der Gast -а-е - гость 

ein Zimmer reservieren - 
бронировать номер 

Zimmer mit Frühstück - номер с 
завтраком 


sich eintragen* - прописываться 


die Bar -s - бар 

de Anmeldung en - регистрация 
die Ankunft -ü-e - приезд 

die Abreise -п - отъезд 

der Tarif -e - тариф 

anbieten* - предлагать 

lassen* - пускать 


sich wenden ant - обращаться к... 


zur Verfügung stehen - 
находиться в распоряжении 
der Hof - двор 


Dialoge 
- Guten Tag. Mein Name 


ist Cutendorf. 
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Hotel/Unterkunft 


(Гостиница/Размещение) 


die Pension -en - пансион 

das Hotelzimmer - номер 
гостиницы 

das Einzelzimmer - одноместный 
номер 


der Portier -s - швейцар, портье 


nehmen* - брать 

ein Zimmer bestellen - 
заказывать номер 

Zimmer mit Dusche und WC - 
номер с душем и туалетом 
die Zimmernummer - номер 
комнаты 

die Rezeption -en - прием 

die Abmeldung en - выписка 
ankommen* - приезжать 
(ар)геіѕеп - уезжать 

der Service - обслуживание 
unbedingt - обязательно 

die Frage -п - вопрос 

sonst - иначе 


wünschen - желать 


gegenüber - против 


Ich hätte gerne ein 


Doppelzimmer für mich und meine Frau. 
- Ja gerne. Ich hätte noch in der dritten Etage ein Zimmer mit Balkon 


anzubieten. 


- Nein, das Zimmer braucht nicht unbedingt mit Balkon zu sein. 
- Dann hätte ich auch noch ein einfaches Zimmer in der zweiten Etage 


frei, aber es geht zur Straße hinaus. 


- Das macht nichts. Wieviel würde das Zimmer kosten? 


- 80 DM pro Nacht. 


- In Ordnung, ich nehme das Zimmer. 
- Wie lange bleiben Sie?-Zwei Nächte. 
- Tragen Sie sich bitte hier mit Namen und Anschrift ein. Unsere 
Zimmer haben alle Dusche, WC und Telefon. Das Frühstück ist 
morgens zwischen 7.30 und 9.30 Uhr im Frühstücksraum. 
- Wo befindet sich der Frühstücksraum? 
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- Wenn Sie von der Rezeption hier gerade durchgehen, kommen Sie 
zu einer Glastür, direkt dahinter ist er. 

- Kann ich mein Auto an der Straße stehen lassen? 

- Nein, es wäre besser, wenn Sie den Wagen in unserer Garage auf 
dem Hof abstellen. 

- Ja, sehr gut. 

- In unserem Restaurant können Sie durchgängig Mittagessen und 
Abendessen bis 23.00 Uhr bekommen. Wenn Sie sonst noch einen 
Wunsch haben, stehe ich Ihnen gerne zur Verfügung. Bitte, hier sind 
Ihre Schlüssel. 

- Danke sehr. Wenn ich noch Fragen habe, wende ich mich an Sie. 


Am Telefon: 

- Guten Tag, ist dort das Hotel «Drei Linden»? 

- Ja, bitte Sie wünschen? 

- Ich möchte gerne für nächste Woche vom 13. bis 17. bei Ihnen ein 
Einzelzimmer mit Dusche und Bad reservieren. 

- Ja, auf welchen Namen bitte. 

- Berger, Johannes Berger aus Düsseldorf. Ja, geht in Ordnung Herr 
Berger. Wir erwarten Sie am 13. nächster Woche. 

- Sagen Sie mir bitte noch, wie komme ich zum Hotel? 

- Das Hotel liegt in der Breiten Straße 15 gegenüber der Hauptpost, 
nicht weit vom Marktplatz. Also mitten im Zentrum. 

- Wie weit ist das vom Bahnhof entfernt? 

- Etwa drei Kilometer. 

- Dann nehme ich am besten ein Taxi. 

- Ja, aber Sie können auch den Bus nehmen, die Nummern 7, 12 und 
15 halten direkt vor der Post. 

- Gut, danke schön, ich werde mir das noch überlegen. Auf 
Wiedersehn bis zum Dienstag! 

- Auf Wiederhören! 


КОММЕНТАРИИ 


1. Ich hätte noch ein Zimmer mit Balkon anzubieten. (Я бы мог еще 
предложить комнату с балконом.) В этом предложении сказуемое 
стоит в Imperfekt Konjunktiv (для выражения вежливости в 
ситуации формального общения). 

Появление "zu" у инфинитива anbieten вызвано модальным 
значением конструкции "haben + zu + Infinitiv". Ich habe noch 
Milch zu holen. (Мне надо еще сходить за молоком.) Эта 
конструкция синонимична глаголу müssen и сочетается только с 
активным подлежащим: Ich muß noch Milch holen. 


Сходную конструкцию, синонимичную с глаголом können и 
сочетающуюся с пассивным подлежащим образует "sein" + "zu" + 
"Infinitiv": 
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Das Auto ist zu verkaufen. (Машину можно продать.) 
Das Auto kann verkauft werden. 


(См. подробно $16 и $5) 


2. Kann ich mein Auto ап der Straße stehen lassen? (Можно мне 
оставить машину Ha улице?) Очень специфический глагол lassen 


позволяет субъекту 


(подлежащему) 


переводить выполнение 


желаемого действия на другое лицо, не всегда указываемое в 


ситуации: 


Meine Uhr ist kaputt. 


Jetzt muß ich meine Uhr 
reparieren lassen. 


Die Stunde beginnt. 


Der Lehrer läßt den Schüler das 
Gedicht aufsagen. 


Der Knabe läßt den Vogel fliegen. 


ÜBUNGEN 

1. 

Er kann ein Zimmer reservieren. 
Er hat die Möglichkeit, ein 


Zimmer zu reservieren. 


Er kann ein Zimmer bestellen. 
Er hat die Möglichkeit, ... 


Er kann am Abend ankommen. 
Er hat die Möglichkeit,... 


Er kann viel reisen. 
Er hat die Möglichkeit, ... 


Er kann sich an den Angestellten 
wenden. Er hat die Möglichkeit, ... 


2. 
Ich muß Brot holen. 
Ich habe Brot zu holen. 


Du mußt die Wohnung sauber 
machen. Du... 


Мои часы сломались. 
Теперь надо их починить 
(починку произведет кто-то 
другой). 


Начинается урок. Учитель 
вызывает ученика рассказать 
стихотворение (ученик 
рассказывает). 

Мальчик выпускает птицу 
(птица летит). 


Sie will ihrem Bekannten helfen. 


Sie hat den Wunsch, ihrem 
Bekannten zu helfen. 

Sie will ein Doppelzimmer 
bekommen. 


Sie hat den Wunsch, 


Sie will deine Adresse erfahren. 
Sie hat den Wunsch... 


Sie will das Frühstück kochen. 
Sie hat den Wunsch... 

Sie will sich die neue Platte 
anhören. 

Sie hat den Wunsch... 


Wir müssen uns eintragen. 
Wir... 


Ihr müßt das bei der Rezeption 
fragen. Ihr... 


Er muß das Formular ausfüllen. 
Er... 


3. 

Ich kann diesen Text übersetzen. 
Der Text kann übersetzt werden. 
Der Text ist zu übersetzen. 


Du kannst diese Zeitung nehmen. 
Die Zeitung kann ... 
Die Zeitung... 


Sie kann das Buch finden. 
Das Buch kann... 
Das Buch ... 


4. 
Meine Tasche ist kaputt. 
Die Tasche ist zu reparieren. 


59 


Sie müssen 2 Flaschen Milch 
nehmen. Sie... 


Wir können euch den Weg zeigen. 
Der Weg kann ... 
Der Weg... 


Ihr könnt die Tasche bringen. 
Die Tasche kann ... 
Die Tasche ... 

Sie können Wörterbücher 
gebrauchen. 

Die Wörterbücher können. ... 

Die Wörterbücher... 


Ich muß meine Tasche reparieren lassen. 


Dein Fernseher funktioniert nicht. 
Der Fernseher... 
Du mußt den ... 


5. 
Die Milch ist alle. 


Die Mutter geht nicht in den Laden. 


Ihr Mantel ist schmutzig. 
Der Mantel... reinigen. 
Sie muß ihren... 


Sie läßt ihre Tochter in den Laden gehen. 


Im Hause gibt es kein Brot. 
Der Vater geht nicht Brot kaufen. 
Er... seinen Sohn ... 


Das Kind sieht im Text ein 
unbekanntes Wort. 
Es schlägt das Wort im 


Wörterbuch nicht nach. 
Es ... seine Oma ... 


6. 
Das Auto sieht draußen. 
Er läßt das Auto draußen stehen. 


Die Eier kochen 5 Minuten. 


Der Rekorder spielt nicht. 

Der Mann schaltet eine neue 
Kassette nicht ein. 

Er... seine Frau ... 


Ich will essen. 


Ich koche nicht selbst. 
Ich ... meine Freundin ... 


Das Wasser fließt. 


Sie... 


Die Tür steht offen. 
Er... 


Ег... 


Das Radio spielt. 
Sie... 
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ТНЕМА 11 

Vokabeln 

die Gesundheit - здоровье 
sich (gut/schlecht) fühlen - 
чувствовать себя 
(хорошо/плохо) 

mir ist schlecht - мне плохо 
das Fieber - температура 

der Schmerz -en - боль 

die Kopfschmerzen - головная 
боль 

die Bauchschmerzen - боль в 
животе 

der Zahn -ä-e - зуб 

das Blut - кровь 

die Grippe - грипп 

der Schnupfen - насморк 

der Arzt/die Ärztin - врач 

die Arzthelferin - ассистентка 
врача 


den Arzt holen/rufen/bestellen - 


вызвать врача 
untersuchen - обследовать 
die Tablette -n - таблетка 
die Apotheke -n - аптека 


der Krankenschein - 
больничный лист 


das Krankenhaus - больница 


im Krankenhaus liegen - 
лежать в больнице 

die Untersuchung - 
обследование 

die erste Hilfe - первая 
помощь 

der Sanitäter - санитар 

der Krankenpfleger - медбрат 
wirklich - действительно 
wenn - если 

der Streß - стресс 

die Zigarette -n - сигарета 
sich schonen - щадить себя 
das Beruhigungsmittel - 
успокоительное средство 
kompliziert - сложный 
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Gesundheit (Здоровье) 


die Krankheit -n - болезнь 
krank sein - быть больным 


leiden* - страдать 
schmerzen - болеть 
weh tun - болеть 


Aua! - ой! (больно) 


Zahnschmerzen haben - иметь 
зубную боль 

die Wunde -n - рана 

die Erkältung - простуда 

der Husten - кашель 

der Durchfall - понос 

der Zahnarzt - дантист 


zum Arzt gehen - идти к врачу 


helfen* - помогать 


das Medikament/die Arznei - 
медикаменты/лекарства 

die Spritze -n - шприц, иголка 

ein Medikament verschreiben - 
прописать лекарство 

die Krankenversicherung - 
медицинская страховка 

ins Krankenhaus kommen - попасть 
в больницу 


die Station - отделение 
die Operation - операция 


der Krankenwagen - скорая помощь 


die Krankenschwester - медсестра 
blaß - бледный 

falsch - неправильный 

manchmal - иногда 

(aus)reichen - хватать, достаточно 
etwas - немного 

verschreiben* - прописывать 

sich das Bein brechen - сломать 
HOTY 

solche - такие 
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der Kopf das Gesicht, die Haare, die Stirn, 
die Augen, die Nase, die Ohren, der Mund, 
die Zähne, der Hals 

der Körper die Brust, der Rücken, der Bauch, die Arme, 
die Hände, die Finger, die Beine, das Knie, 
die Füße, die Zehen 


Dialoge 

-Was ist mit dir denn los, du bist ja ganz blaß. - Ja, mir geht es 
wirklich nicht gut. Ich habe solche Bauchschmerzen. Vielleicht habe 
ich etwas Falsches gegessen. - Das kann sein. Hast du Fieber? - Ich 
glaube ja, aber nicht sehr hohes Fieber. - Es ist aber trotzdem besser, 
wir rufen den Arzt. - Na ja, wenn es unbedingt sein muß. - Wie lange 
haben Sie schon die Bauchschmerzen? 

- Seit etwa 2 Tagen. - Haben Sie öfter solche Bauchschmerzen? - Ja, 
manchmal schon. Wissen Sie Herr Doktor, immer dieser Streß bei der 
Arbeit. Da reicht die Zeit außer zu einer Zigarette und zu einer Tasse 
Kaffee kaum zum Mittagessen. Es ist immer so eine Hektik dort. - 
Dann sollten Sie sich etwas mehr schonen, regelmäßiger essen, nicht 
so viel Kaffee trinken und vielleicht das Rauchen aufgeben. - Ich will 
es versuchen Herr Doktor. 

- Ich schreibe Sie erst einmal für eine Woche krank und verschreibe 
Ihnen ein leichtes Beruhigungsmittel. Die nächsten З Tage sollten Sie 
auf jeden Fall im Bett bleiben. 


Text 

Gestern ist mein Mann ins Krankenhaus gekommen. Er hat sich beim 
Fußballspielen das Bein gebrochen. Der Bruch ist etwas 
komplizierter, deshalb muß er ungefähr 6 Wochen im Krankenhaus 
liegen. Bis alles verheilt ist und er wieder Fußball spielen kann, wird 
es sicherlich noch ein paar Monate dauern. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Vielleicht habe ich etwas Falsches gegessen. (Может быть, я съел 
что-то не то.) Любое немецкое не-существительное может быть 
подвергнуто субстантивации - переводу в класс существительных 
среднего рода (только числительные относятся к женскому роду): 


lesen (глагол) Das Lesen bringt mir Spaß. 
Чтение доставляет мне удовольствие. 
ach! Sein Ach wundert mich. 
(междометие) Меня удивляет его "ах"! 
zwei Die heutige Zwei in Mathe ist ja toll! 


(числительное) Сегодняшняя четверка по математике - это 
здорово! 
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Субстантивация прилагательных не снимает их способности 
склоняться по одному из трех типов. Обратите внимание: 
- etwas Falsches, Neues, Spannendes, Interessantes usw. 
- das Falsche, Neue... 
О склонении прилагательных CM. подробно 812. 
2. Naja, wenn es unbedingt sein muß. (Ну что X, если так надо.) 


Обратите внимание на многозначность союза wenn: кроме 
условного значения ("если"), он вводит и придаточные времени, 
соответствуя русскому "когда, всякий раз как". 


Wenn ich zu Hause bin, arbeite ich viel. (Когда я бываю дома, я 
много работаю.) "Wenn" - He единственный коррелят русскому 
союзу "когда", а именно при описании однократно произошедшего 
действия в прошлом употребляется союз "als": 


Als ich ihn sah, wollte ich mit ihm sprechen. 
Когда я его увидел, я хотел с ним поговорить. 


Wenn ich ihn sah, wollte ich mit ihm sprechen. 
Когда я его видел, я хотел с ним поговорить. 


Та смысловая разница, которая выражается по-русски 
грамматической категорией вида глагола (увидел-видел), 
обозначена по-немецки союзом. (См. 817) 


3. Seit etwa 2 Tagen. 

Примерно два дня (Началось два дня назад). 

Seit + Dat. употребляется для обозначения точки отсчета 
временного промежутка. 


Seit einem Jahr bin ich Arbeiter. Год тому назад я стал рабочим. 
4. Die nächsten 3 Tage sollten Sie auf jeden Fall im Bett bleiben. (Три 


следующих дня Вам в любом случае придется полежать.) 
Сказуемое стоит в Imperfekt Konjunktiv. 


ОВОМСЕМ 
1. 
a Er liest gern. b) Sie trägt gern blau. 
) Das Lesen macht ihm Das Blaue steht ihr gut. 
Spaß. 
Sie kauft sich einen schwarzen Hut. 
Er kocht gern. Das... 
Das ... 


Sie sucht nach einem roten Rock. 
Er tanzt gern. Das ... 
Das... 
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Sie bekommt ein gelbes Tuch 
Er plaudert gern. geschenkt. 
Das ... Das... 
Er geht gern Sie braucht einen bunten 
spazieren. Regenschirm nicht. 
Das... Das ... 
c) In der Prüfung hat er nicht gut geantwortet. 
Er hat eine Drei bekommen. 
Die Drei macht ihn trübe. 
Der Bus Linie 5 fährt ins Stadtzentrum. 
Die... 
2. 
Mein Freund interessiert sich für Autos. 
Wofür interessierst du dich? 
- Ich interessiere mich auch dafür. 
Er denkt die ganze Zeit an seinen Sie sucht nach einer neuen 


Urlaub. Woran denkst du? 
- Ich ... 


Sie leidet an einer Erkältung. 
Woran leidest du? 
- Ich ... 


Er befaßt sich mit einer 
Übersetzung. Womit befaßt du 
dich? 

- Ich ... 


3. 

Ich muß rechtzeitig zur Arbeit 
kommen. Ich müßte rechtzeitig 
zur Arbeit kommen. 


Du kannst ihr helfen. 
Du... 


4. 
Er interessiert sich für Musik. 


Jetzt interessiert er sich für Musik. 


Wohnung. Wonach suchst du? 
- Ich ... 


Er träumt von einer besseren 
Arbeit. Wovon träumst du? 
- Ich ... 


Sie tritt gegen das Rauchen auf. 
Wogegen trittst du auf? 
- Ich ... 


Er darf hier bleiben. 
Er... 


Sie soll diese Reise mitmachen. 
Sie... 


Jetzt interessiert sich mein Freund für Musik. 


Er will sich für Musik interessieren. 


Er hat sich früher für Sport interessiert. 
Es ist schön, sich für Musik zu interessieren. 


Wofür interessiert er sich? 
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Wofür interessiert sich mein Freund? 
Ich weiß, daß er sich für Musik interessiert. 
Ich weiß, daß sich mein Freund für Musik interessiert. 


Sie befaßt sich mit dem Stricken. 


Jetzt... 
Jetzt... meine Schwester... 
Sie will ... 


Sie hat... mit dem Text... 
Es ist schön... 

Womit... meine Schwester? 
Ich weiß, daß sie ... 

Ich weiß, daß ... 


5. 
Der Junge sitzt am Fenster. 
Ich sehe den Jungen. 


Er hört sich die neue Platte an. 
Jetzt... 

Jetzt... mein Nachbar ... 

Er will... 

Er hat... 

Es ist schön, ... 

Was ... ? 

Was ... mein Nachbar ... ? 

Ich weiß, daß er... 

Ich weiß, daß ... 


Ich sehe den Jungen am Fenster sitzen. 


Das Mädchen singt. 
Ich höre das Mädchen. 
Ich höre das Mädchen ... 


Der Bus fährt die Straße entlang. 
Ich sehe den Bus. 
Ich sehe ... 


Das Radio spielt. 
Ich höre das Radio. 
Ich höre ... 


Die Kinder laufen im Garten. 
Ich sehe die Kinder. 
Ich sehe ... 


ТНЕМА12 


Vokabeln 

die Arbeit -en - pa60Ta 

die Arbeitsstelle - место 
работы 

der Betrieb - предприятие 
die Firma - фирма 

die Organisation - 
организация 

der Leiter/-in - 
руководитель 

zur Arbeit gehen - идти на 
работу 

der Arbeiter - рабочий 
den Handwerker bestellen - 
вызвать мастера Ha дом 


der Computer - компьютер 


die Stellenanzeige -n - 
объявление о найме на 
работу 


arbeitslos - безработный 


der Job -s - подработка 
(временная работа) 

der Arbeitnehmer - 
нанимаемый (сотрудник) 
jdn. entlassen* - исключать 
K-JI 

die Einstellung -en - явка Ha 
работу по приглашению 
die Gewerkschaft -en - 
профсоюз 

der Bereich - область сфера 
деятельности 
konkurrieren - 
конкурировать 

der Mitarbeiter - сотрудник 
zunächst - прежде всего, 
сначала 

schwierig - трудно 

sicher - уверенно 
außerdem - кроме того 
denken* - думать 
schließen* - закрываться 
verschieden - различно 
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Arbeit und Freizeit 
(Работа и свободное время) 
tätig sein - работать 
das Buro - бюро 


die Fabrik - фабрика 
die Gesellschaft - общество 


der Chef/-in - шеф 
der Beruf -е - профессия 


der Angestellte -n - служащий 
der Handwerker - ремесленник 
die Maschine -n - машина 


sich bewerben* - хлопотать о месте (о 
работе) 


die Bewerbung -en - заявление (о 
принятии на работу) 


eine Beschäftigung finden - найти 
место работы 


der Arbeitgeber - работодатель 


die Entlassung -en - исключение, 
увольнение 

das Arbeitsamt ä-er - бюро по 
трудоустройству 


jdn. einstellen - приглашать на работу 
der Buchhalter /-in - бухгалтер 
die Konkurrenz - конкуренция 


der Auftrag - поручение 
schließlich - наконец 
erfolgreich - успешно 


Glück/Pech haben - везет/не везет 
nett - мило 

bekommen* - получать 

herrschen - владеть 

versuchen - попытаться 

der Urlaub -e - отпуск 


die Ferien - - каникулы 
Urlaub nehmen - взять 
OTIIYCK 

(ver)reisen/in Urlaub fahren 
- ехать в отпуск 

baden- купаться 

der Strand - пляж 

der Fotoapparat -e - 
фотоаппарат 

das Urlaubsziel -e - цель 
отпуска 


die Kultur en - культура 


die Freizeit -en - свободное 
время 

die Umgebung - 
окрестность 

der Ausflug -п-е - 
поход/экскурсия 

das Meer - море 

faulenzen - лентяйничать 


сапрег-чисто 


langweilig - скучно 

das Zelt - палатка 

das Theater - - театр 

die Idee -n - мысль/идея 
beginnen* - начинать 
Tennis/Fußball/Basketball/ 
Karten spielen - играть в 
теннис, футбол, баскетбол, 
карты 

genießen* - наслаждаться 
der Sport - спорт 


Text 
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sich erholen - отдыхать 
Ferien haben - иметь каникулы (быть 
на каникулах) 


sich sonnen - загорать 


schwimmen* - плавать 
fotografieren - фотографировать 


die Reise -п - поездка 


der Tourist -en - турист 


das Reisebüro -$ - туристическое 
агентство 


eine Reise buchen - купить путевку 


die Freizeit verbringen - проводить 
свободное время 


meistens - больше всего 


die Berge - горы 

grillen - поджаривать (делать гриль) 
sich unterhalten* - разговаривать, 
беседовать 

der Campingplatz - кемпинг 

das Kino -$ - кинотеатр 

ausgehen* - выхолить 

vorschlagen* - предлагать 
einverstanden sein - быть согласным 


Spaß haben - развлекаться, получать 
удовольствие 


Sport treiben - заниматься спортом 
fahren* - ехать 

sich interessieren für... - 
интересоваться чем-либо 


Ich habe 8 Jahre bei der Spedition Schwertmann als Buchhalter 
gearbeitet. Da es in diesem Bereich eine große Konkurrenz gibt und 
in den letzten Jahren die Auftagslage sehr schlecht war, mußten sehr 
viele Mitarbeiter entlassen werden. Als die Firma schließlich ganz 
schloß, wurde auch ich arbeitslos. Danach war ich zunächst ein halbes 
Jahr beim Arbeitsamt arbeitslos gemeldet und bezog 
Arbeitslosenhilfe. Eine sehr schwierige Zeit für mich. Ich versuchte 
mich auf verschiedene Stellenanzeigen zu bewerben. Vor einem 
Monate hatte ich dann Glück. Ich bekam eine Arbeitstelle in der 
Finanzbuchhaltung bei einem Großhandelsbetrieb. Der Betrieb 
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arbeitet sehr erfolgreich, deshalb denke ich, daß die Stelle sehr sicher 
ist. Die Arbeit macht mir sehr viel Spaß. Der Chef und die Kollegen 
sind alle sehr nett. Es herrscht ein gutes Betriebsklima. Außerdem 
bekomme ich hier sehr gut bezahlt, Urlaubs- und Weihnachtsgeld 
sowie 30 Tage Urlaub im Jahr. Wir arbeiten 38 Stunden in der Woche. 
Montags bis Donnerstags von 7.30 Uhr bis 16.30 Uhr mit einer 
Stunde Mittagspause. Freitags machen wir schon um 13.30 Uhr 
Schluß. 


Dialoge 

- Sabine, laß uns doch mal wieder ins Kino gehen. 

- Oh ja, eine gute Idee. 

- Oder vielleicht lieber ins Theater? 

- Nein, lieber ins Kino, ich bin nicht so für's Theater. 

- Ich schlage vor, daß wir in den neuen Film mit Dustin Hoffman 
gehen. 

- Ja, einverstanden. In welchem Kino läuft der Film denn? 

- Im «Cinema». 

- Und um wieviel Uhr beginnt er? 

- Um 20 Uhr. 

- Wie wär's, wenn wir das Auto stehen lassen und mit dem Fahrrad 
fahren. 

- О.К., dann können wir danach noch in die Kneipe gehen und ich darf 
ein Biet mehr trinken. 

- Sag mal, wo wart ihr in diesem Jahr eigentlich im Urlaub? 

- Wir waren diesmal in Griechenland. Es war sehr schön, aber ein 
bißchen zu warm. Wegen den Kindern müssen wir immer im 
Hochsommer fahren, gerade in der heißesten Zeit. 

- Und was habt ihr so gemacht? 

- Wir lagen sehr viel am Strand, haben gebadet, Tennis gespielt und 
ein paar Ausflüge in die Umgebung gemacht. Abends sind wir 
meistens sehr gut essen gegangen. 

- Weißt du, ich bin ein großer Liebhaber der Griechischen Küche. Und 
wo seid ihr in diesem Sommer gewesen? 

- Wir sind wieder mit dem Zelt nach Österreich gefahren..Wir fahren 
lieber in die Berge als ans Meer. Den Campingplatz kannten wir 
schon. Er liegt sehr schön und ist sehr sauber. 

-Und womit habt ihr die Zeit so verbracht? 

- Wir sind sehr viel gewandert und haben uns mal richtig erholt und 
gefaulenzt. Abends haben wir mit den Freunden, die wir schon im 
letzten Jahr auf dem Campingplatz kennenlernten, gegrillt, Wein 
getrunken, uns unterhalten und Karten gespielt. 

- War es euch nicht zu langweilig? 

- Nein,überhaupt nicht, wir wären gerne noch etwas langer geblieben, 
aber meine Frau hat nur 10 Tage Urlaub bekommen. 


КОММЕНТАРИИ 
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1. Sehr viele Mitarbeiter mußten entlassen werden. (Очень многим 
сотрудникам пришлось уволиться.) В состав сказуемого входит 
страдательный инфинитив, образующийся из Partizip П и werden. 
У глагола entlassen причастие совпадает с инфинитивом. 
Сравните: 


beginnen (начинать) begonnen werden (быть 
начинаемым) 

kaufen (покупать) gekauft werden (быть 
покупаемым) 


Разница в значении заключается в разной направленности 
действия - на объект и на субъект (типичное различие между 
действительным и страдательным залогом.) 


2. Vor einem Monat hatte ich dann Glück. (И вот месяц назад мне 
повезло.) Предлог vor + Dat. "отсчитывает" время назад. 


3. Laß uns doch mal wieder ins Кто gehen. (Давай-ка снова сходим 
в кино.) В приведенной ситуации глагол lassen удачно соотносится 
со способом выражения идеи совместного действия при помощи 
"давай", "давайте". 

Давай я тебе помогу. Laß mich dir helfen. 

Давайте я подожду. Lassen Sie mich warten (Laßt mich warten). 


Другой близкий способ описывается глаголом wollen с 
инфинитивом, а отличием от предыдущего употребления является 
обязательное участие и говорящего, и слушающего в 
производстве действия: 


Wollen wir da bleiben. Давайте останемся 
здесь/остаются все. 
Laßt mich da bleiben. Давайте я останусь здесь. 


4. Ich darf ein Bier mehr trinken. (Мне можно будет выпить 
лишнюю кружку пива.) Глагол dürfen в этом случае соотносит с 
ситуацией объективно существующего дозирования алкоголя для 
водителя (эта доза выше для велосипедиста и ниже для 
автоводителя). 


5. Wir lagen sehr viel am Strand, haben gebadet. (Мы много 
загорали, купались.) Употребление разных временных форм 
(Imperfekt - lagen, Perfekt - haben gebadet) вызвано трудно 
уловимой тенденцией к утрате первоначально существенной 
разницы в значении времен. Согласно традиционным правилам 
здесь уместно употребление Imperfekt, но интуиция носителя 
языка - более надежный фактор. 


6. Wir wären gerne noch etwas länger geblieben. 
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(Мы бы с 


удовольствием остались подольше.) Сказуемое употреблено в 
Plusquamperfekt Konjunktiv, который выражает несовершившееся 
действие в прошлом. 


Ich hätte dich abgeholt. 


Я бы тебя встретил (но не встретил). 


Ich wäre um die Welt Я бы обошел мир (но не обошел). 
gegangen 


ÜBUNGEN 


1. 


a 


) 


2 


Du willst das Fenster 
aufmachen. Bitte, mach(e) das 
Fenster auf! 


Du willst auf deine Bekannte 
warten. Bitte,...! 


Du willst im Sommer deine 
Verwandten besuchen. 


Bitte,...! 

Du willst das wieder 
versuchen. Bitte. 

Du willst dir die Zähne 


putzen. Bitte,...! 


b 
) 


См. 816.. 


Du willst noch еше Portion 
nehmen. Bitte, nimm noch 
eine Portion! 


Du willst darüber mit mir 
sprechen. Bitte,... 1 


Du willst mit dem Zug fahren. 
Bitte,.... ! 

Du willst eine gute Idee 
vorschlagen. Bitte, ...! 


Wir haben den Wunsch, Tee zu trinken. 
- Wollen wir Tee trinken! 


Wir haben den Wunsch, einen Ausflug zu unternehmen. 
- Wollen...! 


Wir haben den Wunsch, Japanisch zu lernen. 
- Wollen...! 


Wir haben den Wunsch, tanzen zu gehen. 
- Wollen...! 
Wir haben den Wunsch, uns auszuruhen. 
- Wollen...! 


3 


Du machst eine komplizierte Aufgabe. Ich kann das leicht machen. 
- Laß mich die Aufgabe machen! 
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Du brauchst meine Hilfe. Ihr wollt den Brief verstehen. 
Ich kann dir helfen. Ich kann Spanisch. 

-Laß ... ! - Laßt..! 

Ich müßte die Karten kaufen. Sie müssen in die Apotheke. 
Ich gehe ins Reisebüro. Ich kann die Arznei finden. 

- Laßt... ! Lassen Sie... ! 

4 


Du bist zu spät gekommen. 
Ach, wärest du früher gekommen! 
Du hast dieses Buch nicht Er hat mir darüber nicht erzählt. 
gelesen. Асһ,...! 
Асһ,...! 
Sie ist sehr müde gewesen. 
Du bist allein spazieren Ach, ... ! 
gegangen. 
Ach, .. ! 


5: 
Der Sekretär tippt einen Brief. 
Der tippende Sekretär antwortet auf die Frage. 


Der Angestellte sitzt am Tisch. Die Frau diskutiert mit einem 
Der... Angestellte liest in einer Passanten. Die ... Frau ist nicht 
Zeitung. alt. 

Das Mädchen singt. er Hund läuft über die Straße. 
Das... Mädchen paßt auf das Der... Hund bellt. 

Baby. 

6 


Ich muß einen Brief schreiben. 

Der Brief ist zu schreiben. 

Der zu schreibende Brief liegt auf dem Tisch. 

Ich muß dieses Buch lesen. Ich muß ein Rätsel lösen. 


Das Buch ... Das Rätsel... 

Das... Buch ist auf deutsch. Das... Rätsel habe ich aus diesem Buch 
erfahren. 

Ich muß Blumen besorgen. 

Die Blumen ... Ich muß diesen Text übersetzen. 

Die ... Blumen brauche ich Der Text... 

morgen. Der... Text ist eine Stellenanzeige. 

7 


Ich habe Blumen gekauft. 
Die gekauften Blumen duften schön. 


Du hast mir einen Witz erzählt. 
Den ... Witz kenne ich schon. 


Er hat einen Job gefunden. 
Mit dem ... Job ist er zufrieden. 
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Wir haben den Handwerker 
bestellt. 

Jetzt warten wir auf den 
Handwerker. 


Ihr habt 3 Tage in Twer 
verbracht. 
Die 3 in Twer... Tage waren sehr 
spannend. 


THEMA 13 


Vokabeln 

die Stadt ä-e - город 

der Vorort -е - пригород 

der Stadtteil -e/das Stadtviertel - 
часть города 

das Denkmal -а-ег - памятник 
die Straße -en - улица 

der Marktplatz -а-е - рынок 

der Bahnhof Ae - вокзал 


der Flughafen -а- - аэропорт 


nach dem Weg fragen - спросить 
дорогу 

(sich) verlieren - потеряться 
(sich) orientieren - 
ориентироваться 

das Wohngebiet -е - жилой район 
de Атре! -п - светофор 

die öffentlichen Verkehrsmittel - 
общественный транспорт 

der Bus -5е - автобус 

die Straßenbahn -en - трамвай 
der Fahrer - водитель 


die Fahrkarte -n - билет 


die Haltestelle -n - остановка 
die S-Bahn - электричка 

das Fahrrad -а-ет- - велосипед 
den Bus nehmen - ехать на 
автобусе 

der Radweg -е - велосипедная 
дорожка 

der Burger - гражданин 
hoffen - надеяться 

fremd sein - быть чужим 

noch einmal - еще раз 

einfach - просто 

folgen - следовать 


Dialog 
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Stadt und Verkehr (Город и транспорт) 


das Dorf -0-ег - деревня 


die Sehenswürdigkeiten - 
достопримечательности 
der Stadtplan -а-е - план города 
das Rathaus -а-ег - ратуша 
das Zentrum -геп - центр 
der Haten -а- - порт 

die Fußgängerzone -п - 
пешеходная зона 

sich zurechtfinden - 
сориентироваться 

sich verlaufen - заблудиться 


der Park -s - парк 


der Verkehr - движение 
die Kreuzung -en - перекресток 


die Bahn - железная дорога 


der Trolleybus -se - троллейбус 


der Fahrplan -а-е - расписание 
eine Fahrkarte lösen/kaufen - 
покупать билет 

die U-Bahn - метро 

das Taxi -S - такси 

mit dem...fahren - ехать Ha... 


der Fußweg -e - тротуар 


der Einwohner - житель 


der Bürgermeister - мэр 

sich befinden - находиться 

das Schild -er - знак (дорожный) 
hin und zurück - туда и обратно 
umsteigen - пересесть 


- Entschuldigen Sie bitte, wo geht es hier zum Marktplatz?-Zum 
Marktplatz, da gehen sie hier geradeaus, an der Ampel rechts und 
dann wieder die dritte Straße links, dann kommen sie direkt auf den 
Marktplatz zu. - Danke, hoffe, ich werde es finden. 
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- Verzeihen Sie, können Sie mir bitte sagen, in welchem Stadtviertel 
ich mich befinde. Ich bin fremd in dieser Stadt und habe mich total 
verfahren. - Sie sind hier im Stadtteil Schöneberg, wo müssen Sie 
denn hin? - Ich muß nach Kreuzberg, in die Bergmannstraße. - Dann 
fahren Sie am besten erst einmal zurück auf die Hauptstraße und 
folgen dann den Schildern. Nach Kreuzberg ist es gut ausgeschildert. 
Wenn Sie in Kreuzberg sind, fragen Sie noch einmal, wo die 
Bergmannstraße ist. - Sehr vielen Dank. 


- Ich hätte gerne eine Fahrkarte 2. Klasse nach Stuttgart. - Einfach 
oder hin und zurück? - Einfach. - Fahren Sie mit dem IC (Intercity)? - 
Ja. - Das kostet einen Zuschlag von 7 DM. 


- Wann geht der nächste Zug nach Hannover? - Um 12.23 Uhr, aber 
Sie müssen in Bremen umsteigen. Wann bin ich dann in Hannover? - 
In Hannover sind Sie um 14.47 Uhr. - Von welchem Bahnsteig geht 
der Zug? 

- Von Gleis 4. - Danke. 


КОММЕНТАРИИ 


1. Ich hoffe, ich werde es finden. (Надеюсь, я смогу найти.) 
Заметьте, что пропуск союза, обозначенный в переводе и обычный 
для речи по-русски, -обычное дело и в немецком языке. 
Появление союза "перестроит" придаточное предложение: 


Ich hoffe, daß ich es finden werde. 
(См. 817) 


2. Können Sie mir bitte sagen, in welchem Stadtviertel ich mich 
befinde? (He могли бы Вы мне сказать, в каком районе города я 
нахожусь?) Этот вопрос построен как сложное предложение. 
Очень часто в речи придаточное строится как самостоятельное 
предложение, не меняя при этом графическое исполнение: 


Können Sie mir bitte sagen, in welchem Stadtviertel befinde ich 
mich? 


Сравните простой вопрос: 
In welchem Stadtviertel befinde ich mich? 


ÜBUNGEN 

1. 

Hast du schon alles erledigt? 

Ich will wissen, ob du schon alles erledigt hast. 

Bist du mit dem Taxi gefahren? Sind sie zufrieden gewesen? 
Ich will wissen, Ich will wissen, 


Hat ег nach dem richtigen Weg 
gefragt? 

Ich will wissen, ... 

2. 

Du sprichst mit einem Mann. 
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Haben Fremdsprachen 
studiert? 


Ich will wissen... 


Sie 


Den Mann, mit dem du spricht, kenne ich. 


Wir hören jetzt ein neues Lied. 
Das Lied,..., ist neu. 


Sie liest ein Buch. 
Das ist das Buch meines Kollegen. 
Der КоПеде,..., hat jetzt Urlaub. 


3 


Wir sehen uns einen Film an. 
Der Film ist ein Western. 
Der Film,..., ist ein Western. 


Ich mag Äpfel sehr. 
Ich kaufe immer Apfel. 
Die Apfel,..., mag ich sehr. 


Wenn du viel arbeitest, wirst du auch viel erreichen. 
Arbeitest du viel, wirst du auch viel erreichen. 


Wenn du eine neue Arbeit findest, werden wir in der Stadt bleiben. 


Findest... 


Wenn wir noch Zeit haben, bummeln wir ein bißchen. 


Haben... 


Wenn wir Appetit haben, gehen wir in eine Gaststätte. 


Haben ... 


Wenn das Essen schon gar ist, gehen alle zum Tisch. 


Ist... 


4. 

Sie tanzt sehr schön. 

Sie ist aber keine Tänzerin. 

Sie tanzt, als ob sie Tänzerin wäre. 
Sie tanzt, als wäre sie Tänzerin. 
Er spricht sehr gut deutsch. 

Er ist aber kein Deutscher. 

Er spricht deutsch, als ob ... 

Er spricht deutsch, als... 


Du spielst sehr gut Tennis. 

Du bist aber kein Berufssportler. 
Du spielst Tennis, als ob ... 

Du spielst Tennis, als ... 


5. 
Ich gehe nach Hause. 
Ich will mich ausruhen. 


Du zahlst für alles. 

Du hast aber nicht viel Geld. 
Du zahlst, als ob ... 

Du zahlst, als ... 


Er arbeitet sehr viel. 
Er ist schon müde. 
Er arbeitet, als ob ... 
Er arbeitet, als ... 


Ich gehe nach Hause, um mich auszuruhen. 
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Du lernst sehr viel. Sie braucht einen Sportanzug. 
Du willst viel wissen. Sie will Sport treiben. 
Du lernst sehr viel, um ... Sie braucht einen Sportanzug, um 


Er geht in die Bibliothek. 
Er will sich auf die Prüfung Wir kaufen Blumen. 
vorbereiten. Wir schenken sie unseren 
Er geht in die Bibliothek, um ... Freunden. 
Wir kaufen Blumen, um ... 


6. 

Er spricht mit seiner Kollegin. 

Er muß in dieser Zeit arbeiten. 

Statt zu arbeiten, spricht er mit seiner Kollegin. 


Sie bleibt zu Hause. Ihr kauft Kleinigkeiten. 
Sie müßte aber ins Theater Ihr könntet aber Geld sparen. 
gehen. Ihr kauft Kleinigkeiten, statt... 


Statt..., bleibt sie zu Hause. 
Du siehst unzufrieden aus. 
Sie gehen schlafen. Du müßtest dich aber freuen. 
Sie könnten aber noch am Du siehst unzufrieden aus, statt... 
Fernseher sitzen. 
Statt..., gehen sie schlafen. 


7. 

Man kann gut dolmetschen. 

Man muß viel üben. 

Man kann nicht gut dolmetschen, ohne viel zu üben. 


Sie geht schon. Du kannst den Text lesen. 
Sie verabschiedet sich Du verstehst ihn aber nicht. 
nicht. Du kannst den Text lesen... 


Sie geht, ohne... 

Wir hoffen auf die Lösung des Problems. 
Er lacht laut. Wir rechnen mit der fremden Hilfe nicht. 
Er achtet nicht auf die Wir hoffen auf die Lösung des Problems, 
anderen. ohne ... 
Er lacht, ohne ... 
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Thematischer Anhang 
Тематическое приложение 


Numerale (Числительные) 


Kardinalzahle 
n 
null 

1 eins 

один 
2 zwei 
3 drei 
4 vier 
5 fünf 
6 sechs 
7 sieben 
8 acht 
9 neun 
10 zehn 
11 elf 
12 zwölf 
13 dreizehn 
19 neunzehn 
20 zwanzig 

einundzwanzi 

21 g 
30 dreißig 
40 vierzig 


100 (ein) hundert 

500 fünfhundert 

1000 (ein) 
tausend 

1 Mio eine Million 


Multiplikativzahlen 


Ordinalzahlen 


der erste 
первый 
der zweite 
der dritte 
der vierte 
der fünfte 
der sechste 
der siebente 
der achte 
der neunte 
der zehnte 
der elfte 
der zwölfte 
der dreizehnte 
der neunzehnte 
der zwanzigste 


der dreißigste 
der vierzigste 
der hundertste 


der tausendste 
der millionste 


einfach, zweifach, dreifach u.s.w. 


одинарный, двойной, тройной и.т.д. 


Bruchzahlen 


Iterativzahlen РЕ 
keinmal 
einmal erstens 
один раз во-первых 
zweimal zweitens 
dreimal drittens 
viermal viertens 
fünfmal fünftens 
sechsmal sechstens 
siebenmal siebtens 
achtmal achtens 
neunmal neuntens 
zehnmal zehntens 
elfmal elftens 
zwölfmal zwölftens 
dreizehnmal 
neunzehnmal 
zwanzigmal 
dreißigmal 
vierzigmal 
hundertmal 
tausendmal 
millionenmal 


1/2 einhalb, 1/3 ein Drittel, 1/4 ein Viertel, 2/3 zwei Drittel, 1 1/2 


eineinhalb 


Dezimalzahlen 


0,5 null Komma fünf, 1,2 eins Komma zwei, 1,75 eins Komma sieben 


fünf 


Unbestimmte Zahlwörter 
etwa - приблизительно 


manche - иные 


einzelne - частные mehrere - многие 

einige - некоторые viele - многие 

Кеше - никакие die meisten - большинство 
wenige - немногие genug - достаточно 

ein paar - несколько sämtliche - все 

etliche - некоторые alle - все 


Wochentage, Monate, Feiertage (Дни недели, месяцы, праздники) 


die Wochentage 
(der) Montag, Dienstag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Samstag 
(Sonnabend), Sonntag 


die Monate 
(der) Januar, Februar, März, April, Mai, Juni, 
Juli, August, September, Oktober, November, Dezember 


Feiertage, Feste 

Adventszeit - предрождественское время 
Weihnachten - рождество 

Ostern - пасха 

Himmelfahrt - вознесение Христа 
Pfingsten - троица 

1. Mai - первое мая 

Silvester - канун Нового года 

Neujahr - Новый год 


Farben (Цвета) 


hell - светлый dunkel - темный 

farbig - цветной bunt - пестрый 

schwarz - черный weiß - белый 

rot - красный gelb - желтый 

grün - зеленый blau - синий, голубой 
braun - коричневый Ша (violett) - фиолетовый 


grau - серый 


Geld (Деньги) 


die Währung - деньги 

die Devisen - валюта 

der Kurs - курс 

die Banknote (der Geldschein) - банкнота 

die Münze (das Geldstück) - MOHeTa 
Deutschland: 1 Mark (DM) 100 Pfennige(Pf) 
Österrreich: 1 Schilling 100 Groschen 
Schweiz: 1 Frank 100 Rappen 


Antonyme (Антонимы) 


groß - klein 


dick-dünn 
hoch - tief 
weit- nah 
schmutzig - 
sauber 


teuer- billig 


schwarz - 
weiß 

nie - immer 
flüssig-fest 


schön - 
häßlich 


allein 2 
zusammen 


krank - 
gesund 
süß - sauer 


witzig - ernst 


lachen - 


weinen 
vorwärts 
rückwärts 


außen - 


innen 
modern - 
altmodisch 


interessant 
langweilig 
hinein 
hinaus 
warm - kalt 


heil - kaputt 


naß - 


trocken 
weiblich = 
männlich 


большой/ 
маленький 
толстый/тонкий 
высокий/низкий 
далекий/близкий 
грязный/чистый 


дорогой/дешевый 
черный/белый 


никогда/всегда 
жидкий/твердый 


красивый/ 
ужасный 
один/вместе 


больной/здоровый 
сладкий/кислый 


смешной/ 
серьезный 
смеяться/плакать 


вперед/назад 


внешний/ 
внутренний 
современный/ 
старомодный 


интересный/ 
скучный 

в (на)/ из (с) 
теплый/холодный 


целый/сломанный 


мокрый/сухой 


женский/мужской 


schwach - 
stark 

breit - eng 
lang - kurz 
hell - dunkel 
voll - leer 


positiv- 

negativ 

selten - 
(häufig) 


oft 


hart - weich 
gut - 
schlecht 
viel - wenig 


oben - unten 


zart - grob 


schlau - 
dumm 
lieb - böse 


jung - alt 


vor - zurück 


faul-fleißig 


alles - nichts 


links - 
rechts 
laut - leise 


schnell - 
langsam 
gerade - 
krumm 

früh - spät 


arm - reich 
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слабый/сильный 


широкий/узкий 
длинный/короткий 
светлый/темный 
полный/пустой 


позитивный/ 
негативный 
редко/часто 


твердый/мягкий 
хороший/плохой 


много/мало 


вверху/внизу 


нежный/грубый 
умный/глупый 
милый/злой 
молодой/старый 


впереди/сзади 


ленивый/ 
прилежный 
все/ничего 


левый/правый 
тихий/громкий 
быстрый/ 
медленный 
прямой/кривой 


рано/поздно 


бедный/богатый 


Abkürzungen (Сокращения) 


и. = und 


H 


u.a. = und andere 


и gp., вт.ч. 


usw = und so ит.д. dgl. = dergleichen ur.n. 

weiter 

u.ä. = und и подобное 7.В. = zum например 

ähnliche(s) Beispiel 

etc. = et cetera ит.д 5. = siehe CM. 
(смотри...) 

S. = Seite CTP. Mio = Millionen млн 

(страница...) 

Мга = Milliarden млрд sog. = sogenannte так 
называемый 

са. = zirka ок. (около) % = Prozent процент 

& = und u = gleich равно 

$ = Paragraph параграф ° = Grad градус 

Gewichte: 


Kilogramm (kg), Gramm (g), Tonne (t), Pfund (Pf) 


Längenmaße: 
Kilometer (Km), Meter (m), Zentimeter (cm), Millimeter (mm) 


Flächenmaße: 


Quadratkilometer (qkm/km ), Hektar (ha), 
Kubikmeter (m?) 


Satzzeichen (Знаки препинания) 


. - Punkt ‚ - Komma 

? - Fragezeichen ! - Ausrufezeichen 
« - Anführungszeichen () = Klammer 

- = Bindestrich ; = Semikolon 

/ = Querstrich : = Doppelpunkt 


Strukturwörter im Deutschen (Структурные слова немецкого языка) 


арег - а, но während - когда, во время jedoch - однако 
sonst - a To, doch - ведь ganz - весь 
иначе 

immer - всегда sogar- даже ohne - без 

falls - если gerade - прямо hier - здесь 
oder - или jeder -e -es -e - каждый als - чем 

wie - как unbedingt - обязательно wenn - если 


ob - ли entweder... oder... - либо... nicht - не 


либо 
kaum - едва sehr - очень 
selbst - сам 
..., daß -..., что 


fast - почти 
schon - уже 
oft - часто 


jetzt - сейчас, теперь 
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dann - 
тогда 
völlig - совсем 
obwohl - хотя 
weil - потому что 


потом, 


damit - чтобы weder...noch... - ни..., НИ.. das - это 

besser - лучше ` sowohl als auch... - как..., так und - и, а 

депп - ибо welcher -e -es -e - который natürlich - 
конечно 

SO - так anders - по другому wohl - пожалуй 

also - итак um so...desto... - чем..., тем... bald - скоро 

plötzlich - вдруг selbstverständlich - endlich - наконец 

разумеется 
DUT - только wahrscheinlich - наверное deshalb - поэтому 


noch - еще 


vielleicht - может быть 


Grammatische Termini (Грамматические термины) 


die Grammatik - грамматика 
das Alphabet - алфавит 

das Subjekt - подлежащее 
das Prädikat - сказуемое 

das Objekt - дополнение 


der Hauptsatz - главное 
предложение 
der Nebensatz - придаточное 
предложение 


die direkte Rede - прямая речь 
die indirekte Rede - косвенная 


речь 
das Substantiv - 
существительное 
das Verb - глагол 
das Hilfsverb - 


вспомогательный глагол 

das Adjektiv - прилагательное 
das Adverb - наречие 

der Nominativ - именительный 
падеж 

der Genitiv - 
падеж 

der Dativ - дательный падеж 
der Akkusativ - винительный 
падеж 

die Silbe - слог 

der Vokal - гласный (звук) 


родительный 


das Partizip - причастие 

das Gerundium - деепричастие 

die Konjugation - спряжение 

die Deklination - склонение 
konjugieren - спрягать 

deklinieren - склонять 

der Infinitiv - неопределенная форма 
глагола 

das Maskulinum - мужской род 

das Femininum - женский род 

das Neutrum - средний род 

das Präsens (die Gegenwart) - настоящее 
время 


das Präteritum 
прошедшее время 


das Futur (die Zukunft) - будущее 
время 

der Singular (die 
единственное число 
ег Plural (die 
множественное число 
der Pall - падеж 

das Perfekt - перфект 
das Plusquamperfekt - 
плюсквамперфект 

das Pronomen - местоимение 

die Ргароз оп - предлог 

die Konjunktion - союз 
das Präfix (die 


(die Vergangenheit) - 


Einzahl) 


Mehrzahl) - 


Vorsilbe) - 


der Konsonant - согласный 
(звук) 

bilden - образовывать 

die Betonung - ударение 

die Aussprache - произношение 
die Phrase - фраза 

demonstrativ - указательный 
possessiv (besitzanzeigend) - 
притяжательныи 
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приставка 
das Numerale 
числительное 
der Artikel - артикль 
bestimmt/unbestihnmt - 
определенный/неопределенный 
der Satz - предложение 

das Wort - слово 


(das Zahlwort) - 


Wichtige Gebrauchsformen (Важные фразы) 


Fragewörter (Вопросительные слова) 
Wer? (wessen, wem, wen) - кто? кого? кому? кого? 


Was? - что? 

Wo? - где? 

Wieso? - почему? 
Wozu? - зачем? 
МЛе? - как? 

М/апп? - когда? 
Woraus? - из чего? 
Weshalb? - зачем? 


Dank (Благодарность) 


Vielen Dank! 
Herzlichen Dank! 


Wieviel? - сколько? 
Woher? - откуда? 

Warum? - почему? 
Wohin? - куда? 

Welcher -e, es -e - какой? 
Wodurch? - чем? 

Womit? - с чем? 

Worüber? - о чем? 


Большое спасибо. 
Сердечное спасибо. 


Ich danke Ihnen für... - Я благодарю Вас за... 


АКК. 


Wir sind Ihnen sehr Мы очень Вам благодарны. 


dankbar. 


Bitte/Wunsch (Просьба/Желание) 


Ich habe/hätte eine Bitte (an 
Sie)... + Verb 

Ich bitte Sie zu ... + Inf. 

Ich bitte um Ihre Hilfe. 

Helfen Sie mir bitte. 
Erlauben/Gestatten Sie mir bitte 
zu ...Inf. (Darfich bitte ...+ Inf.) 
Ich hätte gerne ... + Akk. 

(Ich möchte gerne ... + Akk.) 
Ich würde gerne ... + Inf. 

(Ich wünsche ...+ Akk.) 


Seien Sie so gut/ freundlich und ... 


+ Verb 


У меня к Вам просьба... 


Я прощу Вас... 
Я прошу Вас помочь. 
Помогите мне, пожалуйста. 


Разрешите мне, пожалуйста. 
Я хотел бы... (Можно мне...) 
Я желаю... (Я бы желал...) 


Будьте добры... 


Entschuldigung (Извинение) 


Verzeihen Sie bitte! 
Entschuldigung! Pardon! 
Entschuldigen Sie die 
Unterbrechung! 

Entschuldigen Sie die Störung! 
Entschuldigen Sie die 
Verspätung! 

Ich bitte vielmals um 
Entschuldigung! 

Tut mir leid. 


Einladung (Приглашение) 


Besuchen Sie mich doch bitte. 


Besuchen Sie uns doch einmal. 


Kommen Sie mal vorbei. 
Ich möchte Dich gern zu meinem 
Geburtstag einladen. 


Vielen Dank für die Einladung. 


Zustimmung (Согласие) 


Ja na 

gut хорошо 

richtig правильно 

Sie haben recht Вы правы. 

Das gefällt mir. Это мне 
нравится. 

Abgemacht! Ладно! 
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Извините, пожалуйста! 
(Простите, пожалуйста!) 


Извините, я Вас прерву. 
Извините за беспокойство. 


Извините за опоздание. 


Тысячу раз простите! 


Мне очень жаль. 


Все-таки навестите меня, 
пожалуйста. 

Заходите к нам, пожалуйста, 
еще раз! 

Заходите ко мне. 

Я хотел бы пригласить тебя на 
свой день рождения. 

Большое спасибо за 


приглашение! 

o.k. ладно 

in Ordnung в порядке 

sehr gerne OXOTHO 

Das stimmt. Это правильно. 
Ich bin Я согласен. 
einverstanden. 


Ich bin dafür. Я за (это). 


Unentschlossenheit (Нерешительность) 


Ich weiß nicht. 

Ich kann das nicht sagen. 

Ich kann das schlecht beurteilen. 
Ich weiß nicht so recht. 

Ich habe dazu keine Meinung. 


Ablehnung (Отклонение) 


nein 


Я не знаю. 

Я не могу сказать. 

Я не могу это хорошо оценить. 
Я не знаю точно. 

У меня нет мнения на этот счет. 


нет 


Ich bin nicht einverstanden. 


Ich bin dagegen. 
Ich denke anders. 
Das ist schlecht. 
Das geht nicht. 
Das ist unmöglich. 


Überzeugung (Переубеждение) 


Ich bin sicher. 
Ich weiß das genau. 
Ich bin überzeugt. 


Я не согласен. 

Я против этого. 

Я думаю по-другому. 
Это плохо. 

Tak нельзя. 

Это невозможно. 


Я уверен... 
Я знаю это точно. 
Я убежден. 


Vermutung/Meinung (Предположение/Мнение) 


Ich vermute, daß... 
Ich glaube, daß... 
Ich denke, daß... 
Ich meine, daß... 
Ich finde, daß... 


Я предполагаю, что. 
Я думаю, что... 

Я думаю, что... 

Я полагаю, что... 

Я считаю, что... 


Zweifel (Сомнение) 
Ich (be)zweifle, daß... 


Ich bin mir nicht sicher, daß... 
Es ist unwahrscheinlich. 


Я сомневаюсь, что... 
Я не уверен, что... 
Это невозможно. 


Hoffnung/Befürchtung (Надежда/Опасение) 


Ich hoffe, daß... 
hoffentlich... 

es wäre zu wünschen... 
Ich befürchte, daß... 


Я надеюсь, что... 
надеюсь... 

хотелось бы, чтобы. 
Я боюсь, что... 


Erstaunen/Verwunderung (Удивление) 


Это действительно так! 
Этого я не ожидал! 

Я бы и подумать не мог! 
Этого я не знал. 

Вот это сюрприз! 


Ist das wirklich so! 

Das habe ich nicht erwartet! 
Das hätte ich nicht gedacht! 
Das habe ich nicht gewußt. 
Das ist eine Überraschung. 


Freude (Радость) 
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Ich freue mich, daß ... Я рад, что... 
Enttäuschung (Разочарование) 

Ich bin enttäuscht, daß... Я разочарован тем, что... 
Bedauern (Сожаление) 

Ich bedauere, daß... Жаль, что... 


Glückwunsch (Пожелание) 


Ich gratuliere (recht herzlich) Поздравляю Вас с днем 

zum Geburtstag. рождения. 

Ich wünsche dir alles Gute. Желаю тебе всего хорошего. 
Ich wünsche Ihnen viel Erfolg. Желаю Вам много успехов. 


Gefallen/Interesse (Интерес) 


Ich Пере...+ АКК. oder Inf. mit zu 

(Ich mag...+ Akk. oder Inf. mit zu) 
Mir gefällt... + Nom. oder Inf. mit 
zu 

Ich interessiere mich für... + АКК. я люблю... (об интересе) 


я люблю... 


мне нравится... 


wollen dürfen können müssen sollen 
иметь нужно, 
хотеть мочь должен 
разрешение надо 
Ich will mir Ich kann Ich soll Ihnen 
к : | . ` Ich muß ` й 
diesen Film Darfich rein das nicht SECH diesen Brief 
anschauen kommen? sagen. übergeben. 
Hause. 

Я хочу Можно Я не могу Мне надо Я должен Вам 
посмотреть зайти? этого HOMON передать это 
этот фильм сказать. у ПИСЬМО. 


- Ich möchte mit dir sprechen. - Я хотел бы поговорить с тобой. 


Präpositionen (Предлоги) 


ап (D/A) на, в, к ohne (A) без 

auf (D/A) в, на zwischen между 
(D/A) 

in (D/A) B, Ha aus (D) с, из 

für (А) за, для bei (D) при, у 

über по, над, о von (D) OT, C 

(D/A) 


unter под zu (р) к 
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(D/A) 

gegen (А) против während (С) во время 
nach(D) на, в, после innerhalb (С) внутри 
neben OKOJIO außerhalb снаружи 
(D/A) (G) 

um (A) о, вокруг entlang (С) ВДОЛЬ 
durch (А) через, про mit (D) С 


Ich denke oft an Dich. 

An der Wand hängt ein Bild. 

Ich sitze auf dem Stuhl. 

Auf mich kann man sich verlassen. 

Ich gehe auf die Feier. 

Ich sitze im Haus. 

Ich gehe in das Zimmer. 

Ich mache alles für Dich. 

Ich brauche neue Reifen für mein Auto. 

Ich spreche über ein Thema. 

Die Lampe hängt über dem Schrank. 

Die Veranstaltung findet unter seiner Leitung statt... 
Die Schuhe stehen unter dem Bett. 

Ich spiele gegen dich. 

Die beiden Autos prallten gegen einander. 

Ich bin dagegen. 

Ich fahre nach Deutschland. 

Nach dem Abschluß des Vertrages gaben sie sich die Hände. 
Das Geschäft befindet sich neben dem Bahnhof. 

Ich gehe um das Auto herum. 

Um die Sache brauchst du dich nicht zu kümmern. 
Sie gehen durch den Tunnel. 

Durch den Unfall verletzte er sich den Fuß. 

Ohne meine Zustimmung ist es nicht zu machen. 
Erfährt ohne Licht. 

Magdeburg liegt zwischen Berlin und Hannover. 

Er kommt gerade aus dem Büro. 

Bei mir ist alles in Ordnung. 

Von Hamburg nach München sind es ungefähr 800 Kilometer. 
Er geht zum Arzt. 

Während der Demonstration war es sehr ruhig. 
Innerhalb des Kreises liegen verschiedene Punkte, außerhalb des 
Kreises 

verlaufen Linien. 

Er geht entlang des Flusses spazieren. 

Ich möchte ein Brot mit Käse essen. 

Ich fahre mit dem Auto nach Hause. 
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Ubungsformular (Образец анкеты) 


PERSONALBOGEN 


Name: 


Vorname: 


Geburtsname: 


Wohnort: 


Straße: 


Telefon: privat: 


dienstlich: 


Geburtsort: 
Geburtsdatum: 
Nationalität: 


Staatsbürgerschaft: 


Geschlecht: 


Familienstand: 


Paßnummer: 


Beruf: 


Berufsausbildung: 


Kinder: 


Geschwister: 


Name der Mutter: 


Name des Vaters: 


Adresse der Eltern: 


Welche Sprachen sprechen 
Sie? 

(GK=Grundkenntnisse, 
Fl=fließend) 


GK 


Welche Hobbies haben Sie? 


Fl 


Waren Sie bereits im 
Ausland? Ja 
In welchen Ländern? 


Nein 


Raucher 


Datum 


Nichtraucher 


Unterschrift 
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Grammatische Übersicht 
Грамматический обзор 


81. Verb (Глагол) 


1. Немецкие глаголы традиционно подразделяются Ha слабые, 
сильные и неправильные. 

Слабые глаголы (schwache Verben) не имеют особенностей в 
спряжении и образуют все формы однотипно. 

Сильные глаголы (starke Verben) имеют регулярные (постоянные) 
особенности в спряжении и при образовании временных форм. 
Неправильные глаголы (unregelmäßige Verben) обнаруживают 
особенности, отличные от слабых и сильных глаголов. 
Подавляющее большинство глаголов - слабые, небольшая часть их 
- сильные, совсем малая часть относится к неправильным. 


82. Zeitformen des Verbs (Временные формы глагола) 


2.1. Präsens (Настоящее время) 
Употребление соответствует русскому настоящему времени. 
2.1.1. Слабые глаголы спрягаются одинаково: 


ich wart-e spritz-e 

du wart-e-st spritz-t (Z+st=Zt) 
er wart-e-t spritz-t 

wir wart-en spritz-en 

ihr wart-e-t spritz-t 

sie wart-en spritz-en 


Глаголы с отделяемыми приставками (Ha приставку всегда падает 
ударение) разделяются, если они являются сказуемыми в 
предложении: 

Ich mache das Buch auf. 

Du machst das Buch zu. ит. д. 

Отделяемые приставки: ab-, an-, auf-, aus-, bei-, mit-, nach-, vor-, 
zu-unp. 


Неотделяемые приставки: be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, 
miß-. 


2.1.2. Сильные глаголы часто меняют гласную корня во 2 и З 
лице (только!) единственного числа (этот процесс традиционно 
называется Umlaut): 


а- а о-о au - äu 
ich fahr-e trag-e halt-e stoß-e lauf-e 
du fähr-st trag-st hält-st stöß-t (6 + s lauf-st 
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= BI 
er fähr-t träg-t hält (t + t stöß-t läuf-t 
wir fahr-en trag-en halt-en stoß-en lauf-en 
ihr fahr-t trag-t halt-et stoß-t lauf-t 
sie fahren trag-en halt-en stoß-en lauf-en 
е- 1: 
ich geb-e helf-e ess-e les-e 
du gib-st hilf-st 16-1 lies-t 
er gib-t hilf-t iß-t lies-t 
wir geb-en helf-en ess-en les-en 
ihr geb-t helf-t eß-t les-t 
sie geb-en helf-en ess-en les-en 


Также: sehen, sprechen, treffen, treten, sterben, nehmen, messen, 
vergessen, werfen, empfehlen. 


2.1.3. Неправильные глаголы следует запоминать: 


sein haben werden wissen 
быть иметь становитьс знать 
я 

ich bin habe werde weiß 
du bist hast wirst weißt 
er ist hat wird weiß 
wir sind haben werden wissen 
ihr seid habt werdet wißt 
sie sind haben werden wissen 


Модальные глаголы указывают Ha отношение говорящего к 
сообщаемому: 


können предполагает умение, способность выполнить действие; 
запрашивает у собеседника разрешение на выполнение 


dürfen с 
действия; 
ng выражает субъективную необходимость, зависимость "от 
müssen ў 
себя"; 
выражает объективную необходимость, зависимость "не 
sonen от себя"; 


wollen называет желание нейтрально-категорично; 
выражает желание, привычку, оценку выше 


mögen E А 
9 нейтральной; 
möchte 
с выражает желание некатегорично, вежливо. 


ich kann darf muß soll will mag möchte 
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du kannst darfst mußt sollst willst magst möchtest 


er kann darf muß soll will mag möchte 
wir können dürfen müssen sollen wollen mögen möchten 
ihr könnt dürft müßt sollt wollt mögt möchtet 


sie können dürfen müssen sollen wollen mögen möchten 


2.2. Perfekt (Прошедшее составное время) 


Соответствует русскому прошедшему времени, употребляется 
преимущественно в диалоге. 


Перфект образуется из вспомогательного глагола haben или sein в 
Präsens и причастия прошедшего времени смыслового глагола 
(Partizip II). 


2.2.1. Образование Partizip II. 


а) У слабых глаголов причастие образуется по схеме: 
ge + основа + ї 
machen - ge-mach-t (сделанный) 
warten - ge-wart-et и т. д. 


б) У сильных глаголов часто в основе меняется гласный звук (этот 
процесс в грамматике называют Ablaut): 

де + изм. основа + еп (или без изменения) 

gehen - ge-gang-en 

sprechen - ge-sproch-en 

sitzen - ge-sess-en 

lesen - ge-les-en и т. д. 


в) Глаголы с ударными отделяемыми приставками вставляют gE- 
между отделяемой частью и основой: 

einsteigen - eingestiegen 

aufmachen - aufgemacht и т. д. 


г) Глаголы с неотделяемыми приставками ge- не получают: 
erzählen - erzählt 
begrüßen - begrüßt и т. д. 

д) Глаголы, оканчивающиеся Ha -ieren, тоже He имеют ge-: 
passieren - passiert 
reparieren - repariert и т. д. 


2.2.2. Большинство глаголов используют вспомогательный "haben" 


öffnen/ 
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lesen 
Ich habe das Fenster ge-öffn-et (das Buch ge-les-en). 
Du hast... 


Er hat... 
Wir haben.. 
Ihr habt... 
Sie haben.. 


2.2.3. Некоторые глаголы, обозначающие виды движения, переход 
из одного состояния в другое и др., используют вспомогательный 
глагол sein: 


erwachen/aufstehen 

Ic bin eben erwach-t (früh auf-ge-stand-en). 

h 

Du bist... 

Er ist... 

Wi sind... 

r 

Ihr seid... 

Si sind... 

e 

2.2.4. Модальный глагол в соединении CO смысловым в перфекте 
выступает в форме двух инфинитивов (всегда с "haben"): 


Ich habe einen Brief schreiben wollen. 
Du hast... 

Er hat... 

HO: cp.: Ich habe einen Brief geschrieben. 


Ich habe das nicht gewollt. 
2.3. Imperfekt (=Präterit) (Прошедшее однословное время) 


Соответствует прошедшему времени в русском языке, 
употребляется преимущественно как повествовательное время 
при описании событий в прошлом. Аля модальных, 
вспомогательных и неправильных глаголов имперфект обычно 
употребляется и в значении перфекта. В современном языке 
различие в значении обоих грамматических времен стирается. 


2.3.1. Слабые глаголы образуют имперфект прибавлением к 
основе суффикса ї: 
auf meinen Freund. 


warten 
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Ich wart-et-e auf meinen Freund 
Du wart-et-est... 

Er wart-et-e... 

Wir wart-et-en... 

Ihr wart-et-et... 

Sie wart-et-en... 

machen 

Ich mach-t-e 

Du mach-t-est 

Er mach-t-e... 


В ед. числе форма ich = er: -е. 


2.3.2. Сильные глаголы изменяют (или не изменяют) корень 
(Ablaut), формы 1 и 3 лица ед. числа окончаний не имеют: 


einladen 

Ich lud ` die Gäste ein. 
Du lud-est... 

Er ша... 

Wir lud-en... 

Ihr lud-et... 

Sie lud-en... 


2.4. Plusquamperfekt (Давнопрошедшее время) 

Соответствует русскому прошедшему времени, указывает Ha такое 
действие в прошлом, которое завершилось до начала другого 
действия. Образуется по модели перфекта, но вспомогательные 
глаголы haben/sein ставятся не в настоящем времени, а в 
Imperfekt: 


2.4.1. besuchen 
Ich hatte die Stadt besucht (Partizip II). 
Du hattest. 


Er hatte... 
Wir hatten.. 


Ihr hattet.. 
Sie hatten.. 


2.4.2. gehen 
Ich war gegangen. 
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Du warst... 
Er war... 
Wir waren.. 


Ihr wart... 
Sie waren.. 


2.5. Futur I. (Будущее время.) 


Futur соответствует и простому, и составному будущему в русском 
языке. Вспомогательный глагол werden спрягается в настоящем 
времени, смысловой глагол выступает в форме инфинитива. По- 
немецки значительно чаше, чем в русском языке, в значении 
будущего времени употребляется настоящее. 


erfahren 

Ich werde viel Neues erfahren. 
Du wirst... 

Er wird... 

Wi werden... 

r 

Ihr werdet... 

Sie werden... 


83. Passiv (Страдательный залог) 


3.1. Страдательный залог отличается от действительного 
направленностью действия: при действительной конструкции 
подлежащее является источником действия (Вася пишет письмо: 
Вася = письмо), при страдательной конструкции подлежащее 
подвергается воздействию со стороны дополнения (Занятия 
посещаются слушателями: Занятия = слушатели). 


3.2. По-немецки страдательный залог употребляется значительно 
чаше, чем в русском языке. Passiv образуют только переходные 
глаголы (которые могут иметь дополнение в винительном падеже 
без предлога, типа: видеть, слышать, читать...). 


3.3. Образование временных форм. 


Время, лицо, число показывает вспомогательный глагол werden. 
Смысловой глагол стоит в форме Partizip П. 


werden + Partizip II 


Präsens: Das Buch wird gern gelesen. (Книга с удовольствием 
читается.) 
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Imperfekt: Das Buch wurde gern gelesen. 
Perfekt Das Buch ist gern gelesen worden. 
Plusquamperf Das Buch war gern gelesen worden. 
ekt: 

Futur: Das Buch wird gern gelesen werden. 


3.4. Подлежащее, являющееся источником действия в активной 
конструкции, при замене на пассивную становится дополнением с 
предлогом von + Dat., если оно одушевленное существительное, 
или с предлогом durch + АКК., если оно неодушевленное: 


Die Tür wurde vom Kind zugemacht. Дверь была закрыта 
ребенком. 

Das Fenster wurde durch den Wind Окно было разбито ветром. 

zerschlagen. 


3.5. Возможно образование безличной пассивной конструкции (в 
т. ч. от непереходных глаголов). В таком случае подлежащее 
отсутствует (обыкновенно предложение начинается c 
обстоятельства), HO оно может быть выражено и формально - 
местоимением Gs, обязательно стоящим на первом месте. Такое 
подлежащее исчезает при занятии первого места другим членом 
предложения. 


Es wird hier 
geraucht 
Hier wird 
geraucht. 


Здесь курят. 


3.6. Stativ (Пассив состояния) 
Страдательный залог выражает действие в процессе его про- 
текания (динамично). Часто в результате такого действия 
возникает состояние "покоя". 


Aktiv Er macht das Fenster Он открывает окно. 
auf. 

Passiv Das Fenster wird Окно открывается. 
aufgemacht. 

Stativ Das Fenster ist Окно открыто. процесс» 
aufgemacht. COCTOAHHE 


Глагол sein может стоять в Präsens, Imperfekt и Futur: 
Das Fenster war aufgemacht. Окно было открытым. 
Das Fenster wird aufgemacht Окно будет открытым. 
sein. 
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84. Grundformen des Verbe (Основные формы глагола) 


В список включены 
неправильные глаголы. 


наиболее употребительные сильные и 


1-я форма Infinitiv, неопределенная форма (русск.: 
делать/сделать); 

2-я форма Präsens, З лицо ед. число - он делает и т.д.; 

3-я форма Imperfekt, 1 и 3 лицо ед.ч. - он/я делал/сделал; 

4-я форма Partizip П, причастие прошедшего времени (русск.: 


сделанный) 


(5) после инфинитива указывает на то, что данный глагол образует 
Perfekt, Plusquamperfekt со вспомогательным глаголом sein. 

Для многозначных глаголов в переводе указано одно из значений. 
Для неправильных и модальных глаголов в скобках указан 
гласный корня в форме Imperfekt Konjuktiv. 


4.1. Одинаковый гласный в инфинитиве и причастии: 


fahren ($) 
tragen 
einladen 
halten 
braten 
schlafen 
fallen (s) 
gefallen 
lassen 
verlassen 
fangen 
anfangen 


laufen (s) 
sehen 
lesen 
geben 
treten ($) 
betreten 
essen 
fressen 


kommen (s) 
bekommen 
rufen 
anrufen 


fährt 
tragt 
lädt ein 
hält 
brät 
schläft 
fällt 
gefällt 
läßt 
verläßt 
fängt 
fängt an 


läuft 
sieht 
liest 
gibt 
tritt 
betritt 
ißt 
frißt 


kommt 
bekommt 
ruft 
ruftan 


fuhr 
trug 
lud ein 
hielt 
briet 
schlief 
fiel 
gefiel 
ließ 
verließ 
fing 
fing an 


lief 
sah 


riefan 


gefahren 
getragen 
eingeladen 
gehalten 
gebraten 
geschlafen 
gefallen 
gefallen 
gelassen 
verlassen 
gefangen 
angefange 
n 

gelaufen 
gesehen 
gelesen 
gegeben 
getreten 
betreten 
gegessen 
gefressen 


gekommen 
bekommen 
gerufen 
angerufen 


ехать 
нести 
приглашать 
держать 
жарить 
спать 
падать 
нравиться 
позволять 
покидать 
ЛОВИТЬ 
начинать 


бежать 
видеть 
читать 
давать 
ступать 
ВХОДИТЬ 
есть 

есть (о 
животных) 
приходить 
получать 
кричать 
звонить (по. 


heißen 


heißt 


(sich) waschen wäscht sich 


wachsen (s) 
schlagen 


wächst 
schlägt 


hieß 
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geheißen назвать 


wusch sich gewaschen мыть(ся) 


wuchs 
schlug 


gewachsen расти 
geschlagen бить 


4.2. Одинаковый гласный в Imperfekt и Partizip II: 


schreiben 
einsteigen ($) 


bleiben (s) 
entscheiden 


reiten (s) 
schneiden 


streichen 
fliegen ($) 
verlieren 
biegen 
anbieten 
riechen 
ziehen 
umziehen (s) 
heben 
schließen 


beschließen 


genießen 
saufen 


stehen 


schreibt 
steigt ein 


bleibt 
entscheidet 


reitet 
schneidet 


streicht 
fliegt 
verliert 
biegt 
bietet an 
riecht 
zieht 
zieht um 
hebt 
schließt 


beschließt 


genießt 
sauft 


steht 


schrieb 
stieg ein 


blieb 
entschied 


ritt 
schnitt 


strich 
flog 
verlor 
bog 
bot an 
roch 
zog 
zog um 
hob 
schloß 


beschloß 


депоб 
soff 


stand 


geschriebe писать 
n 
eingestiege входить 


n 
geblieben остаться 
entschiede решать 


n 
geritten ехать (верхом) 
geschnitte резать 

n 


gestrichen гладить 
geflogen летать 
verloren терять 
gebogen сгибать 
angeboten предлагать 
gerochen пахнуть 
gezogen тащить 
umgezogen переезжать 
gehoben ` толкать 
geschlosse заканчивать 
n 
beschlosse постановлять 
n 
genossen наслаждаться 
gesoffen пить (О 
ЖИВОТНЫХ) 
gestanden стоять 


4.3. Разные гласные в Infinitiv, Imperfekt u Partizip I 


finden 
binden 
verbinden 


singen 
trinken 
sinken (s) 
sprechen 
nehmen 
helfen 


findet 
bindet 
verbindet 


singt 
trinkt 
sinkt 
spricht 
nimmt 
hilft 


fand 
band 
verband 


sang 
trank 
sank 
sprach 
nahm 
half 


gefunden находить 
gebunden связать 
verbunden установить 
СВЯЗЬ 
gesungen петь 
getrunken пить 
gesunken опускаться 
gesprochen говорить 
genommen брать 
geholfen помогать 


treffen 
werfen 
bitten 
liegen 
sitzen 
hängen 
gehen (s) 
beginnen 


4.4. Неправильные глаголы: 


sein (5) 
haben 
werden (s) 
tun 
bringen 
verbringen 


denken 
senden 
kennen 
nennen 
rennen ($) 
brennen 
wissen 


4.5. Модальные 


muß 
soll 
will 
mag 
kann 
darf 


müssen 
sollen 
wollen 
mögen 
können 
dürfen 


trifft 
wirft 
bittet 
liegt 
sitzt 
hängt 
geht 
beginnt 


ist 

hat 

wird 

tut 
bringt 
verbringt 


denkt 
sendet 
kennt 
nennt 
rennt 
brennt 
weiß 


глаголы: 
mußte 


sollte 
wollte 


mochte 


konnte 
durfte 


4.6. Различайте: 


wohin? + 
(слабые) 


wo? + 
(сильные) 


traf 
warf 
bat 

lag 

saß 
hing 
ging 
begann 


war (а) 
hatte (а) 
wurde (її) 
tat (а) 


getroffen 
geworfen 
gebeten 
gelegen 
gesessen 
gehangen 
gegangen 
begonnen 


gewesen 
gehabt 
geworden 
getan 


brachte (а) gebracht 
verbrachte verbracht 


(а) 

dachte (а) 
sandte (а) 
kannte (а) 


gedacht 
gesandt 
gekannt 


nannte (а) genannt 


rannte (ä) 


gerannt 


brannte (а) gebrannt 


wußte (її) 


gemußt 
gesollt 


gewußt 


gewollt gemocht 


gekonnt 
gedurft 
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встречать 
бросать 
просить 
лежать 
сидеть 
висеть 
идти 
начинать 


быть 
иметь 
становиться 
делать 
приносить 
проводить 
(время) 
думать 
посылать 
знать 
называть 
мчаться 
жечь 
знать 


АКК. stellen/stellt/stellte/gestellt ставить 


legen/legt/legte/gelegt класть 
hängen/hängt/hängte/gehängt вешать 
Dat. stehen/steht/stand/gestanden стоять 


liegen/liegt/lag/gelegen лежать 


hängen/hängt/hing/gehangen висеть 


85. Infinitiv/ Инфинитив 
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Инфинитив выполняет различные функции в предложении. В 
зависимости от функции и значения он сопровождается 
предлогом "zu". 

5.1. Инфинитив без ">и" ставится после: 

а) модальных глаголов (включая lassen) как часть сказуемого: 

Ich muß gehen. Мне нужно идти. 

Soll ich das tun? Мне сделать это? 

Das Buch kann übersetzt werden. Книгу можно перевести. 

6) после глаголов движения как обстоятельство цели: 

Sie gehen schlafen. Они идут спать. 


Ich schicke dich einkaufen. Я посылаю тебя за покупками. 


в) после sehen, hören, fühlen как дополнение: 


Wir hören ihn singen. Мы слышим, как OH поет. 
Er sieht den Jungen über die Он видит, как мальчик 
Straße gehen. переходит улицу. 


г) часто после lehren, lernen, helfen как обстоятельство: 


Die Tochter hilft der Mutter, die Дочь помогает матери убирать 
Wohnung (zu) säubern. квартиру. 


5.2. "Zu" сопровождает инфинитив после: 

а) большинства глаголов как дополнение: 

Er hat mich gebeten, ihn zu Он просил меня навестить его. 
besuchen. 

Sie beginnt zu sprechen. Она начинает говорить. 


6) после абстрактных существительных как определение: 


Ich habe die Möglichkeit, nach У меня есть возможность 
Italien zu reisen. съездить в Италию. 


в) после haben и sein в модальном значении как часть сказуемого: 


haben + zu + Inf. = müssen + Inf. Akt. 
sein + zu + Inf. - müssen/können + Inf. Pass. 
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Er hat zu arbeiten. Ему надо работать. 
Das Problem ist zu lösen. Проблему надо решить. 


г) в так называемых инфинитивных группах с двойными 
предлогами (обстоятельства): 


um + zu + Inf. (цель) 
statt + zu + Inf. (уступка) 
ohne + zu + Inf. (ограничение) 


Ich muß mich beeilen, um den Мне надо торопиться, чтобы 
Bus zu erreichen. успеть на автобус. 

Statt zu studieren, spielt ег Вместо того чтобы учиться, OH 
Klavier, играет на пианино. 


Er geht, ohne ein Wort zu sagen. Он уходит, не говоря ни слова. 


86. Substantiv/ Существительное 


6.1. Немецкое существительное, подобно русскому, склоняется по 
трем типам, имеет четыре падежные формы, использует 
суффиксы для образования множественного числа. 
Существительное всегда сопровождает артикль - нулевой, 
неопределенный или определенный. 


6.2. Склонение определенного артикля. 


Единственное число (Singular) 
м. род ж. рол ср. рол 


Nom. der die das 
Gen. des der des 
Dat. dem der dem 
Akk. den die das 
Множественное число 
(Plural) 

не различает род 

Nom. die 

Gen. der 

Dat. den 

Akk. die 


6.3. Склонение неопределенного артикля. 
Единственное число (Singular) 
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M. род ж. род ср. род 


Мот. ein eine ein 
Gen. eines einer eines 
Dat. einem einer einem 
Akk. einen eine ein 


Множественное число (Plural) заменяется нулевым 


87. Deklination der Substantive/ Склонение существительных 


7.1. Starke Deklination/CunbHoe склонение. 


К этому типу относятся все существительные среднего рода и 
большинство мужского. 
Nom. der Mann das Buch 
Gen. des Mann- des Buch-(e)s 
(e)s 
Dat. dem Mann dem Buch 
Akk. den Mann das Buch 


Запомните: das Herz, des Herzens, dem Herzen, das Herz. 
Обратите der Kosmos, des Kosmos, dem Kosmos, den 
внимание: Kosmos. 


7.2. Schwache Deklination/CnaÖ0oe склонение. 


Только слова мужского рода, как правило, обозначающие лиц: 

-der Russe, Bulgare, Däne, Franzose, Pole, Tscheche... 

- der Mensch, Herr, Prinz, Knabe, Junge, Hirt, Held, Kollege, Genosse, 
Zeuge, Matrose... 

- der Löwe, Affe, Hase, Rabe, Bär, Falke... 

- иностранные слова, оканчивающиеся Ha -ant, -ent, -ist, -at, -et, -ot, 
-om: der Emigrant, Präsident, Polizist, Demokrat, Poet, Patriot, 
Astronom... 


N. der Russe Mensch Falke - 

С. des Russen Menschen Falken -en 
D. dem Russen Menschen Falken -en 
А. den Russen Menschen Falken -en 


Обратите внимание: 

N. der Name Gedanke Friede 

C. des Name-ns Gedanke-ns Friede-ns 
D. dem Name-n Gedanke-n Friede-n 
А. den Namen Gedanken Friede-n 


7.3. Weibliche Deklination/?KeHckoe склонение. 


101 


Все слова женского рода склоняются одинаково и окончаний не 
имеют: 


N. die Frau 
G. derFrau 
D. derFrau 
A. die Frau 


7.4. Deklination der Е1деппатеп/Склонение имен собственных. 


Имена собственные получают окончание -$ в Genetiv Sg., в других 
падежах окончаний не имеют: 

Goethes Leben 

die Hauptstadt Schwedens 


7.5. Deklination der Substantive im Plural/ Склонение 
существительных во множественном числе. 


Во множественном числе существительные получают окончание - 
(еп в Dativ PL, если форма множественного числа не 
оканчивается на -5, -п. 


М. die Männer Frauen Bücher Klubs 

G. der Männer Frauen Bücher Klubs 

D. den Männer- Frauen Bücher-n Klubs 
n 

A die Männer Frauen Bücher Klubs 
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88. Pluralbildung der Ѕирѕїапіуе/Образование множественного 
числа имен существительных. 
8.1. (-)е (с Umlaut и без него) 


а) большинство слов мужского рода: 


de Tisch die Tische 

r 
Offizier Offiziere 
Pilz Pilze 
Kopf Köpfe 
Sohn Söhne 
Hof Höfe 
Raum Räume 
Tag Tage 
Hund Hunde 


6) слова среднего рода: 


das Jahr 
Bein 
Dokument 


Jahre 
Beine 
Dokumente 


в) некоторые слова женского рода: 


die Stadt 
Wand 
Maus 
Nuß 


Städte 
Wände 
Mäuse 
Nüsse 


8.2. (-)ег (с Umlaut и без него) 


а) большинство 


односложных: 

das Volk 
Haus 
Bild 
Kind 


слов среднего рода, 


Völker 
Häuser 
Bilder 
Kinder 


6) некоторые слова мужского рода: 


der Mann 
Gott 
Wald 
Geist 
Rand 


Männer 
Götter 
Wälder 
Geister 
Ränder 


преимущественно 
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Irrtum Irrtümer 
8.3. (-)\(e)n 
а) большинство слов женского рода: 
die Frau die Frauen 
Tür Türen 
Russin Russinnen 


б) все существительные мужского рода, относящиеся к слабому 
склонению, а также: 


der Staat die Staaten 
Schmerz Schmerzen 
Vetter Vettern 
Nachbar Nachbarn 

в) несколько имен среднего рода: 

das Hemd die Hemden 
Ende Enden 
Auge Augen 
Ohr Ohren 
Bett Betten 
Interesse Interessen 

8.4. (-)(s) 


а) иностранные слова мужского и среднего рода: 


der Chef die Chefs 
Klub Klubs 
Park Parks 

das Hotel die Hotels 
Kino Kinos 
Auto Autos 


6) существительные с суффиксом -1: 


das Taxi die Taxis 
die Mutti die Muttis 


в) сокращения (аббревиатуры): 

der Pkw die Pkws 

8.5. (-) (иногда с Umlaut) 

Все слова мужского и среднего рода Ha -ег, -el, -еп: 


der Lehrer die Lehrer 
Onkel Onkel 


М/адеп Wagen 
das Fenster die Fenster 
der Vater die Väter 

Bruder Brüder 

Mantel Mäntel 

+ 
die Mutter die Mütter 
Tochter Töchter 


104 


89. Geschlecht der Substantive/ Род имен существительных. 


9.1. К мужскому роду относятся имена существительные с 
суффиксами: 
a) -ег, -el, en, -ling, -ig, -ich; 
6) -ist, -ent, -ant, -at, -aut, -nom, -graph, -soph, -log(e), -ar, -or, -ot, -et, 
-it, -аг, ег, Gurt, -iSMUS (в иностранных словах); 
в) образованные от глаголов односложные существительные: 
gehen - der Gang 
schreiten - der Schritt 
Разумеется, возможны исключения, но их практически нет среди 
слов с иностранными суффиксами. 


9.2. К женскому роду относятся существительные: 
а) с немецкими суффиксами -ung, -schart, -keit, het, -ei, -in, -е; 
б) с иностранными суффиксами -anz, enz, Don, -ion, -ur, Lat, -ik, - 
1е; 
в) существительные, обозначающие названия цифр и чисел: 
die Eins .... Million 


9:3. К среднему роду относятся существительные: 
а) с немецкими суффиксами chen, -lein, rel -sal, ms, -turn (с 
исключениями); 
б) иностранные слова, оканчивающиеся Ha -gramm, -ment, -um, -et, 
-ett, -аї, -al, -il, -ma, em, -skop, -phon; 
в) существительные с приставкой "ge": 

das Gesetz 
r) все виды субстантивации (не-существительные, 
переосмысленные как существительные): 

laufen (бегать) - das Laufen (бег) 

gut (хорошо) - das Gut (оценка "хорошо") 

Komm vorbei! (Заходи!)- 

das "Komm vorbei!" (его "Заходи!") 
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$10. Gebrauch des Artikels/ Употребление артикля 


10.1. Определенный артикль (der bestimmte Artikel) 
употребляется: 


10.1.1. В контексте, однозначно определяющем предмет речи для 
говорящего и слушающего: 


Включи лампу! 
(Это единственная лампа, которая есть в Schalte die Lampe ein! 
комнате.) 


Часто определенный артикль совпадает по форме с указательным 
местоимением, но такое местоимение получает логическое 
ударение: 


Nimmst du die Schallplatte? Ты берешь эту пластинку? 


10.1.2. С уникальными, единичными понятиями, как die Sonne, die 
Erde. Единичность понимается широко. Например, der Chef 
относится к единственному шефу фирмы, коллектива, 
предприятия. 

Стабильным индикатором единичности являются порядковые 
числительные и прилагательные в превосходной степени: аег 
beste Freund указывает на одного (лучшего) из всех имеющихся 
друзей; der dritte Tag - единственный в своем роде, т.к. он не 
второй, не четвертый и т.д. 


10.1.3. При обозначении видо-родовых отношений указывает на 
ВИД: 


Der Hund ist ein Tier. Собака - животное. 


10.2. Неопределенный артикль (der unbestimmte Artikel) 
употребляется: 


10.2.1. В контексте, где перед русским соответствующим 


существительным возможно употребить слова "один", "какой- 
нибудь": 
Ich habe eine Idee. У меня есть (одна) мысль. 


У тебя есть (какая-нибудь) 


Hast du eine Bekannte in Rom? 
cur: знакомая в Риме? 


10.2.2. Часто при характеристике (с определением и без него): 


Er ist ein guter Spieler. Он хороший игрок. 
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10.2.3. Часто после "ћареп'/иметь и "es дірі"/быть в наличии: 


Wir haben еше Möglichkeit. У нас есть возможность. 
Da gibt es einen Weg. Здесь есть один путь. 


10.3. Нулевой артикль (der fehlende Artikel) употребляется: 


10.3.1 .С существительными во множественном числе в тех 
ситуациях, в которых в единственном числе стоял бы 
неопределенный артикль: 


Ich habe Ideen. 

Hast du Bekannte in 
Rom? 

Sie sind gute Spieler. 
Da gibt es Wege 


10.3.2. В единственном и множественном числе при обозначении 
профессиональной, национальной, партийной принадлежности: 


Mein Freund ist Student. Мой друг - студент. 
Meine Frau ist Schwedin. Моя жена - шведка. 


10.3.3. С именами, обозначающими понятия вещества: 


Ich muß Brot besorgen. Мне надо купить хлеба. 
Trinkst du Milch, Tee oder Ты выпьешь молоко, чай или 
КаНее? кофе? 


10.4. Употребление артикля с именами и названиями. 


10.4.1. Без артикля употребляются: 

а) личные имена; 

6) названия континентов, стран, городов (они являются 
существительными среднего рода). 


Er kommt aus Wien. Он из Вены. 
Ich habe nie Afrika erlebt. Я никогда He был в Африке. 


10.4.2. С определенным артиклем употребляются: 

а) названия некоторых государств: 

die BRD, Schweiz, Türkei, Mongolei, Slowakei, USA (pl.); der Sudan, 
Iran, Irak, Libanon; 

6) die Arktis, die Antarktis; 

в) названия гор и рек: 

der Harz, Brocken, Himalaja; die (pl.) Alpen, Каграеп; die Donau, 
Wolga, Elbe; der Rhein, Main, Nil; 
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г) имена лиц, названия городов и стран, если они имеют 
определение: 

Puschkin - der große Puschkin 

Twer - das alte Twer 
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$11. Steigerungsstufen des Adjektivs/ Степени сравнения 
прилагательных 


Традиционно выделяются положительная степень (der Positiv), 
сравнительная (der Komparativ) и превосходная (der Superlativ): 


E умен умнейший en умный) 
Positiv Komparativ Superlativ 


11.1. Der Komparativ образуется с помощью суффикса-ег, der 
Superlativ -(e)st: 


Односложные прилагательные, имеющие в корне -а-, -0-, -и-, часто 
получают Оташ: 


alt старый älter, der/die/das älteste (am ältesten) 
groß большой größer, der/die/das größte (am größten) 
jung молодой jünger, der/die/das jüngste (am jüngsten) 


11.2. Без Umlaut образуют степени сравнения: 
а) прилагательные с дифтонгом аи в корне: 


laut громкий lauter, der/die/das lauteste (am lautesten) 
б) двусложные прилагательные: 
dankbardankbarer, der/die/das dankbarste (am 
dankbarsten) (благодарный) 
с) некоторые односложные: 


klar (ясный), froh (радостный), voll (полный). 


11.3.Небольшая группа прилагательных образует степени 
сравнения от разных основ или с особенностями:. 


gut хороший besser, der/die/das beste (am besten) 
viel mehr, die meisten (am meisten) 
многочисленный 

hoch высокий höher, der/die/das höchste (am höchsten) 
nah близкий näher, der/die/das nächste (am nächsten) 


11.4. Der Superlativ в качестве определения употребляется с 
определенным артиклем: 

Das höchste Gebäude der Stadt Самое высокое здание города - 
ist das Hotel. этот отель. 
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11.5. Der Superlativ имеет две формы. Первая (am höchsten) 
употребляется как часть сказуемого или обстоятельство: 


Der Monat Juli ist am heißesten. Месяц июль - самый жаркий. 
Er lernt am besten. Он учится (как?) лучше всех. 


$12. Deklination der Adjektive/ Склонение прилагательных 


Тип склонения и окончание прилагательного в конкретной 
падежной форме зависят от того, какой артикль (или 
выполняющее его функцию слово) сопровождает 
существительное. 


12.1. Schwache Deklination/Cna60e склонение. 
Слабое окончание -е/-еп прилагательное получает после 
определенного артикля и местоимений dieser, jener, jeder: 


(m) 
N. der gut-e Mann 
G. des gut-en Manns 
D. dem gut-en Mann 
A. den gut-en Mann 
(£) 
N. die gut-e Frau 
G. der gut-en Frau 
D. der gut-en Frau 
A. die gut-e Frau 
(n) 
N. das gut-e Kind 
G. des gut-en Kindes 
D. dem gut-en Kind 
A. das gut-e Kind 


12.2 Starke РекйпаНноп/Сильное склонение 
Прилагательное получает падежные окончания определенного 
артикля, если оно употреблено при существительном с нулевым 
артиклем или без сопровождаемого слова: 


(m) 
N. frisch-er Tee 
G. frisch-en Tees 
D. frisch-em Tee 
A. frisch-en Tee 


Genetiv имеет слабое окончание, поскольку падежная форма 
обозначена самим существительным (также у среднего рода). 
(£) 
N. frisch-e Milch 
G. frisch-er Milch 
D. frisch-er Milch 
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А. frisch-e Milch 
(n) 

N. frisch-es Brot 

G. frisch-en Brot-es 

D. frisch-em Brot 

A. frisch-es Brot 


12.3. Deklination des Adjektivs nach dem unbestimmten Artikel 
/Склонение прилагательного после неопределенного артикля. 


Прилагательное, стоящее после неопределенного артикля, всех 
притяжательных местоимений (mein, dein, sein, ihr, unser, euer, 
Ihr) и отрицательного kein, склоняется следующим образом: 


(m) 
N. ein gut-er Tag 
С. eines gut-en Tages 
D einem gut-en Tag 
A. einen gut-en Tag 
(£) 
N. eine gut-e Idee 
G. einer gut-en Idee 
D. einer gut-en Idee 
A. eine gut-e Idee 
(n) 
N. ein gut-es Buch 
G. eines gut-en Buches 
D. einem gut-en Buch 
A. ein gut-es Buch 
(n) 
12.4. Deklination des Adjektivs im РшгаИСклонение 


прилагательного во множественном числе. 
12.4.1. Schwache рекіпайоп/Слабое склонение. 


Так склоняются прилагательные после определенного артикля, 


указательных местоимений dieser, jeder, jener, всех 
притяжательных местоимений, после kein u alle: 
М. die (alle, gut-en Tage, Ideen, Bücher 
meine...) 
G. der (aller, gut-en Tage, Ideen, Bücher 
meiner) 
D. den (allen, gut-en Tagen, Ideen, Büchern 
meinen) 
А. die (alle, meine) qgut-en Tage, Ideen, Bücher 


12.4.2. Starke Рекпаноп/Сильное склонение. 
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Такие окончания получают прилагательные, определяющие 
существительное с нулевым артиклем, а также после viele и 
числительных: 


N. neue Häuser 
G. neuer Häuser 
D. neuen Häusern 
A. neue Häuser 
N. viele neue Häuser 
C vieler neuer Häuser 
D. vielen neuen Häusern 
A. viele neue Häuser 
N. fünf neue Häuser 
C. fünf neuer Häuser 
D. fünf neuen Häusern 
A. fünf neue Häuser 
813. Pronomen/ Местоимение 


13.1. Регѕопаіргопотеп/Личное местоимение. 


Singul N. ich du er sie es 
ar 
я ты он она оно 
С. meine deine seiner ihrer seiner 
r r 


D. mir dir ihm ihr ihm 
A. mich dich ihn sie es 

Plural 

wir ihr sie 

мы вы они 

unser euer ihrer 

uns euch ihnen 

uns euch sie 


РУО 2 


Обратите внимание, что вежливая форма "Вы" ассоциируется по- 
немецки с местоимением "они". 
13.2. Роѕѕеѕѕіургопотеп/Притяжательные местоимения. 


ich - mein, meine, - мой, свой 
mein 
du - dein, deine, dein - твой, свой 
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ег - sein, seine, sein - ero, свой 

sie - ihr, ihre, ihr - ее, свой 

es - sein, seine, sein - ero, свой 

wir - unser, unsere, - наш,свой 
unser 

ihr - euer, eure, euer - ваш,свой 

sie - ihr, ihre, ihr - ИХ, СВОЙ 


Притяжательное местоимение склоняется как неопределенный 
артикль в единственном и как определенный во множественном 
числе. 


13.3. КеІабургопотеп/Относительные местоимения. Это 
местоимение вводит придаточные предложения. 
Singula Plural 
r 
m f n 
N der die das die 
который которая которое которые 
С. dessen deren dessen deren 
D. dem der dem denen 
A. den die das die 
814. Prominaladverb/MecTouMeHHHoe наречие 


Местоименное наречие имеет две формы: 


а) вопросительная: was + 
6) утвердительная: das + предлог 


предлог 

Ма + bei = wobei Ча + bei © dabei 
+ SCH = wodurch + durch 7 dadurch 
+ für = wofür + für = dafür 
+ ES = wogegen + gegen Е dagegen 
+ mit = womit + mit = damit 
+ эш = wonach + nach ` danach 
+ von = wovon + von = davon 
+ vor = wovor + vor = davor 
+ zu = wozu + zu = dazu 

з + ап = woran = + ап — daran 
+ auf = worauf + auf = darauf 
+ aus = woraus + aus = daraus 
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+ in = worin + ш = darin 

+ um = worum + um = darum 
unte = 

+ S = worunter + unter darunter 

+ über = worüber + über = darüber 


14.1. Употребление местоименного наречия тесно связано с тем, 

как глагол сочетается со своими дополнениями. Так, и по-русски, 

и по-немецки глагол "думать/"Яаепкеп" требует предложного 

дополнения "о чем-либо": 

Я думаю об отпуске. О чем я Ich denke an den Urlaub. Woran 
Zoo denke ich? (или: Ап was denke 

дум: ich?) 


Ты тоже думаешь об этом. Du denkst auch daran. 


Иногда русский и немецкий глаголы по-разному управляют 
дополнением: 


Ich warte auf den Bus. (букв. "на Я жду автобус. 


автобус") 

y U 
Worauf warte ich? Что я жду? 
Ich warte darauf. Я жду его. 


Местоименные наречия замешают только неодушевленные 
существительные. 

14.2. Вместо одушевленных существительных употребляются 
полнозначные формы личных местоимений и вопросительные 
слова: 


Я думаю о друге. Ich denke an meinen Freund. 
О ком? Ап wen? 

Я думаю о нем. Ich denke ап ihn. 

Я жду друга. Ich warte auf meinen Freund. 
Koro? Auf wen? 

Я жду его. Ich warte aufihn. 


815. Imperativ/ Повелительное наклонение 


1 5.1. Du-Form/Anpecar-"TpI". 


fragen frag(e)! спроси! 
lesen lies! читай! 
sehen sieh! смотри! 
sprechen sprich! говори! 
fahren fahr(e)! поезжай! 


е > 1 (без окончания el 
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а, аа, о > kein Umlaut! 


15.2. Ihr-Form/Anpecar-"BpI". 


fragen fragt! спрашивайте! 
lesen lest! читайте! 
sehen seht! смотрите! 
sprechen sprecht! говорите! 
fahren fahrt! поезжайте! 


Эта форма всегда совпадает с формой "вы делаете/һг macht" в 
Präsens. 


15.3. Sie-Form/Anpecar-'Bpr". 
fragen fragen 51е! спросите! 
lesen lesen Sie! прочитайте! 


По-немецки, в отличие от русского языка, грамматическое 
оформление глагола не совпадает с адресатом "вы, Вы": 


Читайте! вы=ты-+ты Lest! 
Читайте! Вы=Вы Lesen Sie! 


15.4. Wir-Form/AnpecarT-'"MpI". 
Призыв к действию с участием говорящего передается двумя 
моделями: 


Wir bleiben hier Мы остаемся здесь 
Bleiben wir hier! Давайте останемся здесь 
Wollen wir hier 

| Останемся здесь! 
bleiben! 


15.5. Императив глагола "sein" имеет следующие формы: 


du < Sei fleißig! Будь прилежен! 

ihr S Seid fleißig! Будьте прилежны! 

Sie Seien Sie Будьте прилежны! 
fleißig! 


816. Копјипкііу/Сослагательное наклонение. 


Конъюнктив описывает, в отличие от индикатива, нереальные 
ситуации (возможные, желаемые). Русское сослагательное 
наклонение имеет единственную форму (я посмотрел бы), которая 
не выражает категорию времени: 


я посмотрел бы сейчас - настоящее, 
я посмотрел бы вчера - прошедшее, 
я посмотрел бы завтра - будущее - 
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грамматическое время выражено в этих случаях не глаголом, а 
наречием. 


16.1. Конъюнктив для выражения настояще-будущего действия. 
16.1.1. Würde-Form. 


ich würde > 


du = i 
würdest Seren 
er würde > 

wir =? 

würden 

ihr = h 
würdet Sen 
sie = 

würden 


Ich würde mir diesen Film 
ansehen. 


Я бы посмотрел этот фильм (сейчас, 
потом). 


Отнесенность высказывания к настоящему, будущему однозначно 
определяется контекстом высказывания. 


16.1.2. Präterit Konjunktiv 


Модальные u MHOTHE неправильные глаголы широко 
употребляются при обозначении отнесенности действия к 
настоящему/будущему. 
können dürfen mögen 

ich könnte dürfte möchte 
du könntest dürftest möchtest 
er könnte dürfte möchte 
wir könnten dürften möchten 
ihr könntet dürftet möchtet 
sie könnten dürften möchten 

müssen sollen wollen 
ich müßte sollte wollte 
du müßtest solltest wolltest 
er müßte sollte wollte 
wir müßten sollten wollten 
ihr müßtet solltet wolltet 
sie müßten sollten wollten 

haben sein werden 


ich hätte wäre 
du hättest wärest 
er hätte wäre 
wir hätten wären 
ihr hättet wäret 
sie hätten wären 


Wer könnte dir helfen? 


Dürfte ich mehr bleiben? 


Hätte ich mehr Zeit! 
Wäre jetzt Sommer! 


16.2. Конъюнктив для выражения отнесенности действия 


прошлому. 


Используется форма Plusquamperfekt Konjunktiv (hätte/wäre 


Partizip П). 


Ich hätte dir gern geholfen. 


Wir wären unbedingt 
gekommen. 
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würde 
würdest 
würde 
würden 
würdet 
würden 


Кто мог бы помочь тебе (сейчас, 
потом)? 

Вы не возражаете, чтобы я остался 
здесь? 


Было бы у меня больше времени! 
Было бы теперь лето! 


Я бы помог тебе (но не помог; сейчас 
вопрос о помощи не актуален). 

Мы бы непременно пришли (но не 
пришли). 


$17. Satzmodell/ Модели предложений 
17.1. Beiordnende Копјипкііопеп/Сочинительные союзы. 


und (и, а) 


dehn (так как, 
потому что) 


oder (или) 


aber(Ho) 


sondern (a, но, 
впрочем) 


doch (но, а, нуа) 


Der Vater sieht fern, und die Mutter kocht. 
Отец смотрит телевизор, а мать готовит. 
Der Junge bleibt im Bett, denn er ist krank. 
Мальчик остается в постели, потому что 
он болен. 

Am Abend lese ich, oder ich besuche meine 
Bekannten. 

Вечером я читаю или навешаю 
знакомых. 

Er lernt schon lange, aber er kann noch 
kaum sprechen. 

Он учится уже долго, но OH почти He 
говорит. 

Er schreibt jetzt nicht eine Erzählung, 
sondern einen Roman. 

Сейчас OH пишет He рассказ, а роман. 
Ich wollte dir helfen, doch du wolltest es 
nicht. 

Я хотел тебе помочь, Hy аты этого He 
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хотел. 
Ich esse zwei Käsebrote, dann trinke ich 
Tee. 

dann (потом) Я съедаю два бутерброда с сыром, потом 
нью чай. 


Diese Aufgabe ist sehr kompliziert, deshalb 
mußt du das Wörterbuch gebrauchen. 

Это задание очень трудное, поэтому тебе 
придется пользоваться словарем. 

Er stand spät auf, darum versäumte er die 
Stunde. 

Он встал поздно, поэтому OH пропустил 
занятие. 


deshalb (поэтому) 


Дагит (поэтому) 


17.2. Unterordnende Konjunktionen/ Подчинительные союзы. 
17.2.1. заБ]е {а 7/Придаточное-подлежащее. 


ао опасно To, что ты пришел 

freut mich. у р Denen мен 
To, что ты это знаешь, вызывает 
сомнение. 


Wer wagt, gewinnt. Кто рискует - побеждает. 


Ob du es weißt, ist unsicher. 


17.2.2. Орјекіѕаї2/Придаточное дополнительное. 


Ich habe eben erfahren, daß du Я только что узнал, что ты 
gekommen bist. приехал. 

Sag mir, ob du es weißt. Скажи мне, знаешь ли ты это. 
Wir müssen nachdenken, was wir Нам надо обдумать, что нам 
brauchen. надо. 


17.2.3. Attributsatz/lIpmnaTouHoe определительное. 


Das Buch, das du mir bringst, ist mir Книга, которую ты мне 
bekannt. принес, мне знакома. 
Певицы, о которых ты 
рассказывал, скоро приедут в 
наш город. 


Die Sänger, von denen du erzählt 
hast, kommen bald in unsere Stadt. 


17.2.4. ТетрогаІѕаї2/Придаточное времени. 
а) однократно в прошлом - als: 


Als ich dieses Buch las, fand ich Когда я читал эту книту, я 
viel Neues darin. нашел в ней много нового. 
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6) многократно в прошлом - wenn: 


Всякий раз, как я читал эту 


Wenn ich dieses Buch las, fand Š 
SIE книгу, я находил в ней много 


ich immer viel Neues darin. 


HOBOTO. 

в) в настоящем и будущем - wenn: 

Wenn ich dich besuche, spielen Когда я прихожу к тебе, мы 
wir Schach. играем в шахматы. 

Wenn du kommst, werden wir Когда ты придешь, мы сыграем 
Schach spielen. в шахматы. 


г) при обозначении предшествования - nachdem: 


Nachdem ich alles vorbereitet После того как я все 
hatte (Plusquamperfekt), lud ich приготовил, я пригласил моих 
die Gäste ein. гостей (в прошлом). 


Nachdem ich den Brief übersetzt После того как я переведу 
habe (Perfekt), bringe ich dir den письмо, я принесу тебе русский 
russischen Text. текст (в будущем). 


д) при обозначении одновременности - während: 


Während sie kochte, schrieb ich Пока она готовила, я писал 
den Brief. ПИСЬМО. 


17.2.5. Lokalsatz/IIpmnaTouHoe места. 


Sie befindet sich dort, wo es sehr Она находится там, где очень 
schön ist. красиво. 


17.2.6. Кап<$а15а17/Придаточное причины. 


Da du viel liest, schenke ich dir Поскольку ты много читаешь, я 
zwei neue Bücher. дарю тебе две новые книги. 

Я пропустил несколько занятий, 
потому что у меня было много 
дел. 


Ich habe mehrere Stunden 
verpaßt, weil ich viel zu tun hatte. 


17.2.7. Копа опа!5а{т/Придаточное условия. 


а Wenn du meine Hilfe 
) brauchst, mußt du es mir 
sagen. 


Если тебе нужна моя помощь, 
скажи мне об этом. 


6) бессоюзное предложение: 


Kommst du zu mir, so sprechen 
wir darüber. 
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Если ты придешь ко мне, мы 
поговорим об этом. 


в) нереальное условие (сказуемое в конъюнктиве): 


Wenn er lauter sprechen würde, 
könnten wir ihn besser verstehen. 
Würde er lauter sprechen, 
könnten wir ihn besser verstehen. 


Если бы OH говорил громче, мы 
понимали бы его лучше. 


17.2.8. Finalsatz/IIpmnaTo4uHoe цели. 


Er spricht langsam, damit ihn alle 
gut verstehen. 


Ho: 


Er spricht langsam, um gut 
verstanden zu werden. 


Он говорит медленно, чтобы все 
его хорошо понимали. (2 
субъекта) 


Он говорит медленно, чтобы 
быть хорошо понятым. (1 
субъект, см. 5.2.) 


17.2.9. Котрагайуза{2/Придаточное сравнительное. 


а) реальное сравнение: 

Die Suppe schmekt heute nicht 
so, wie sie voriges Mal 
schmeckte. 

Es ist kälter, als ich dachte. 

Je mehr du übst, desto mehr du 
kannst. 


Суп сегодня He такой на вкус, 
каким он был в прошлый раз. 


Холоднее, чем я думал. 
Чем больше ты занимаещься, 
тем больше ты можешь. 


6) нереальное сравнение (сказуемое в конъюнктиве): 


Sie singt, als ob sie Sängerin 
wäre. 
Sie singt, als wäre sie Sängerin. 


Она поет, как будто она певица. 


(Сказуемое после союза.) 


17.2.10. КопзекаНуза/Придаточное следствия. 


Er ist jung, so daß er noch 
studieren kann. 
Er ist so jung, daß er noch 
studieren kann. 


Он молод, так что OH еще может 
учиться. 

Он настолько молод, что может 
еще учиться. 


17.2.11. Konzessivsatz/IIpmmaTouHoe уступки. 


Obwohl ег das kann, will er es 
nicht machen. 


Он He хочет этого сделать, хотя 
и может. 


17.3. Отклонения от нормативного порядка слов. 
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17.3.1. После глаголов "denken", "glauben", "sagen" и gp.: 
Sie denkt, daß sie recht hat. 
Sie denkt, sie hat recht. 
Wir glauben, daß die Reise 


Она думает, что она права. 


schön sein wird. Мы считаем, что поездка будет 
Wir glauben, die Reise wird прекрасной. 

schön sein. 

Du sagst, daß du dort gewesen 

bist. Ты говоришь, что ты там был. 


Du sagst, du bist dort gewesen. 


17.3.2. После комбинации модального глагола с инфинитивом в 
перфекте в придаточном предложении: 


Du hast gestern nach Moskau fahren Ты хотел вчера поехать в 


wollen. Москву. 

Ich weiß, daß du gestern nach 

Moskau hast fahren wollen. Я знаю, что ты хотел вчера 
Ich weiß, du hast gestern nach поехать в Москву. 


Moskau fahren wollen. 
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